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Ridder af Dannebrogs. 
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Trxkt hos og forlagt af Directeur I. F. Schultz, 
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P e r  f o n e r n e :  

Alromn, chinesiff Keiser. 

Turandor, hans Datter. 

Adelma, en tartarijk Prindsesse, hendes Slavinde. 

^elimK/ en anden Slavinde hos Tursndot. 

Sd'inna, Zelimas Moder. 

Aarak, hendes Mand, tilforn Hofmester hoS 

Ralaf, Prinds af Astrachan. 

Timur, fordreven Konge af Astrachan. 

Ismael. 

Tarmglia, Minister. 

panralon, Kanzler. 

Trusaldin, Opsynsmand over Gildingerne. 

Brigella, Anfsrer for Vagten. 

Dokrorer i Divan-

Slaver og Slavinder. 



F s r s t e  O p t o g .  
En Forstad uden for Pekin. 

Fors te  Opt r in .  

Prinds Kalaf (troeder ud af et Huus.) Strax ester 

Varak, kommende fra Staden. 

Aalaf. 

^)?in Tak, I Guder! Ogfaa her i Pekin 

Et trofast Hjerte skulde mode mig! 

BaraL 

(trcrder ind, seer ham, og farer forundret tilbage.) 

Prinds Kalas? feer jeg ret? han lever? 

Ixalas (kiender ham.) 

Barak! 
Bara? 

(iler hen til ham.) 

Min Herre! 

Ralaf. 

Dig jeg her stal finde; 

A 2 Barak. 



Bara?» 

Eder 

Zeg seer ilivel Her i Pekin! 

Ralaf. 
Tie! 

Forraad mig ikke! Ved den store Lama'. 
Forklar Dit Komme hid' 

Bara?» 
De hoie Guder — 

Saa bsr jeg troe — har ledet mig herhen. 

Da her jeg Eder fandt. Hiin Roedselstund, 

Hvori jeg saae vor Hcer paa Flugt, Tyrannen 

Fra Teflis trcenge voldsom ind i Riget, 

Zeg flygtede til Astrachan tilbage. 

Med dybe Vunder skjult. Her msdte mig 

Det Sorgens Bud, I selv og Eders Fader 

Kong Timur faldt i Slaget. Intet Udtryk 

Min .Smerte maler. Nu alt Haab jeg opgav> 

Bedrevet jeg hen til Paladset floi, 

Ar redde Eders kongelige Moder 

Mmaze. Ak, forgiceves var min Leden! 

Alt Seiertoget naaede Astrachan. 

Fortvivlelse mig jog fra Egn til Egn. 

Tre Aar landflygtig jeg omkring har vanket. 

Og sogt en Tilflugt. Her tilsidft i Pekin 

Jeg fandt den. Under Navnet Hassan tog 
Jeg 



Z 

Jeg Tjeneste hos en agtvcerdig Enke. 

Ved Trostab vandt jeg hendes A n d e s t ,  og 

Hun blev min Hustru. Ei min Bysd hun kiender, 

Men troer, jeg er en Perser. Ringe, fattig 

Zeg lever her, imod min Fordums Lod: 

Men meer end riig i dette Dieblik/ 

Da I, Prinds Kalas, I, min Konges Ssn, 

Hvem jeg opdrog, hvem jeg i hele Aar 

Begrced som dsd, staaer karft for mine Dine! 

Men, o hvorledes karsk? hvorledes her? 

Ralaf. 

Ncevn ei mig Kalas. — Paa hiin Rcedselsdag 

Vcd Astrachan, som kostede os Riget, 

Jeg iilte med min Fader til Paladset; 

I Hast vi samlede det Kosteligste 

AfAZdelstene, og tog'Flugten. Skjulte 

I Bondedragt vi, Kongen og min Moder 

Og jeg, os trcengte giennem Srkener 

Og over vilde Klipper. Gud! hvad maatte 

Vi giennemgaae paa denne Flugt! Ved Foden 

Af Kaucasus en Horde Malandriner 

Os roved' vore Skatte. Livet kun 

Vi reddede fra deres Vold. Vi streed 

Med Hungers Qval, med alt, hvad Nsd kan ncevnes-

Min Fader bar jeg snart og snart min Moder 

Paa mine Skuldre — dyrebare Byrder! 

Med 



Med Msie holdt jeg hans Fortvivlelse 

Tilbage, at han ikke vendte Dolken 

Imod sit Bryst; min Moder kun med Msie 

Jeg opreist ho^dt, da hun, af Qval udmattet. 

Var segnefeerdig. Vi omsider naaede 

Tartarerstaden Jaik; her jeg maatte 

Ved Dsren til Moscheen betle for 

Det Brsd, Forcrldres dyrebare Liv 

Opholdtes ved. — Men nye Sorger! Chanen 

Af Testis, uforsonlig i sit Had, 

Som hver Tyran, fandt Rygtet om vor Dod 

Mistænkeligt, og lod i alle Lande 

Os efterspore. For vor Ankomst alt 

Var hans Befaling naaet did, der opbsd 

Hver undergiven Chan at lure paa os. 

Kun hastig Flugt os frelste. — Ak! h.vor finder 

En falden Konge Skjul! 

Barak. 

O tael ei meer! 

Hvert Ord gaser som en Dolk mig giennem Sjelsn 

En cedel Fyrste saa elendig! Dog 

Siig! Lever end min Herre Kongen? lever 

Mn Dronning? 

^valaf. 

Ja, de leve. Barak! Kun 

I Tramgsler hylder store Sjeles Adel 
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Sin fulde Prsve. — Siden drog' vi til 

De Carazaners Land, hvor, for at undflye 

Den bittre Hungersnsd, jeg maatte tjene 

Kong Reicobad for Daglsn i hans Haver. 

Her saae Adelmn, Kongens Datter, mig. 

Og saae mig med Behag. Ei Medynk blot. 

Men kicerlig Dmhed selv drog hendes Hjerte 

Hen til den ubekiendte Gartner. Skarpt 

Seer Kiceriighed; hun ikke kunde troe 

Mig fodt til Trcellelod. — Dog veed jeg ikke. 

Ved hvilke onde Stjerners Magt forblindet, 

Kong Keicobad brod Freden med Altoum, 

Den store Chan af China. Folk fortalte 

Mangt scelsomt Sagn derom. Kun dette veed jeg : 

At Keicobad blev flagen, og hans Stamme 

Udryddet ganske; selv Adelma, samt 

Syv andre Dsttre af ham, druknedes 

I Strommen. Atter greb' vi nu til Flugten, 

Og efter lang Omvanken vi omsider 

Fandt Hvilested i Berlas. — Lad mig her 

Afbryde! Nok, jeg der i sire Aar 

Fortjente Brodet til de kicere Gamle, 

Ved dagligen for ringe Len at trcclle. 

Bara?. 

Hold op, min Pcinds. Nu vcere Noden glcmt. 

Da her jeg Eder seer i Krigerrustning 

Og 
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Og Heltesmpkke. Siig, hvorledes Lykken 

Tilsidst har foiet? 

Ralaf. 
Fsiet? Mig? Saa hor! 

En herlig Brn, som Chanen satte Priis paa, 

Floi bort fra Berlas. Jeg den fandt, og selv 

Den bragte frem for Kongen. — Han udsporger 

Mit Navn. — En stakkels Fremmed, jeg giensvarte. 

Som ved at boere Steen Foroeldres Liv 

Opholder. Da lod Chanen de to Gamle 

Anvise Plads i Hospitalet, (han standser.) Barak! 

Der, blandt de Usleste, som Jorden boerer. 

Der er Din Konge og Din Dronning. De? 

Engang ei sikkre, der endnu i Fare 

At vorde kiendte, myrdede! 

Barn?. 
O Gud! 

Aalaf. 
Til mig led Chanen roekke denne Bors, 

En deilig Hest, og denne Ridderdragt. 

Nu sagde jeg Farvel til mine Gamle; 

Jeg gaaer, saa var mit Ord, at tvinge Lykken 

Til Gunst for os, hvis ikke, da at tabe 

Et Liv, som er mig Byrde! Hvad forsogte 

De ikke, for at holde mig tilbage, 

da mit Fors«t ikke vaklede, 
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For at ledsage mig! Forbyde Himlen. 

At deres Sjeleangst dem ei har drevet 

Tilvirkelig at fslge mine Spor! 

Her er jeg nu, i Pekin, ubekiendt, 

Saa mange hundred' Miil fra Hjemmet. Nu 

Min Hu staaer til, at tjene Chinas Keiser 

Som Krigsmand, om maaffee en gunstig Stjerns 

Vil unde mig, ved tapper Daad at see 

En bedre Fremtid smile. — Ikke veed jeg. 

Hvad Hsitidsf«rd har fyldt med Fremmede 

Ethvert Carvanserai i Staden, hvor 

Jeg sogte Herberg. En godmodig Kons 

Har aabnet mig sin ringe Hytte her. 

Barak-

Her! Ptinds, det er min Kone. 

Nalaf. 

Virkelig? 

Tak Himlen, der har givet Dig til Mage 

Saa vennehuld en Qvinde! (rakker ham Haand) Nu 

lev vel! 

Jeg gaaer til Staden; gierne gad jeg see 

Den Hsitidsfoerd, der har saa Mange samlet. 

Da melder jeg mig hos den store Chan 

Med Bon, at maatte tjene i hans Hcer. 

(Bil gaae; men Barak holder ham tilbage.) 

BaraA 



Bara?. 

Bliv, Prinds! Hvad toenker I? Kan Synet af 

Et rcedsomt Optrin Eders Blod forlyste? 

Viid, cedle Prinds! I kom til Skuepladsen 

For uhsrt Daad. 

Ralaf. 

Hvi faa? hvad mener Du? 

Bara?. 

Hvordan, I veed det ei, at Turandot, 

Altoums eneste, hoitelskte Datter, 

I Sorg og Taarer bringer hele Riget? 

Ralaf. 

Hos Eirazanerne det Rygte gik. 

Alt ved mit Ophold der, at Kongens Son 

Paa jammerfuld og scclsom Maade omkom 

I Pekin; -- ar just det var Lssenet 

Til Krigen, som for Keicobad sig endte 

Med Rigets Undergang. Dog, hvad fortKller, 

Hvad troer den dumme Psbel ei! Den Kloge 

Kun smiler ad det. Derfor siig, hvorledes 

Forholder Sagen sig? 

Bara?. 

Storchanen har. 

Som sagt, den ene Datter kun. Veromt 

Ved Skisnhed og ved Aand er Turandot. 

Endnu den Malers Pensel ikke fandtes, 
>5. Der 
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Der traf de hsie Trcek, hvor mangt et Billed' 

End Verden rundt udbreder hendes Ny. 

Men ak! saa stort er hendes Overmod, 

Saa stolt hun afskyer Mgtepagtens Loenker, 

At selv de storste Konger beilede 

Forgiceves. 

Aalaf. 

Ha det gamle Eventyr 

Har tidt mig moeroet alt blandt Hossets Folk 

Hos Keicobad.— Dog, bliv kun ved! 

Barak. 

Det er 

Ei Eventyr. Tidt Chanen alt udssgte 

Nu en, nu anden msegtig Konges Son 

For hende, ene Arving til hans Rige. 

Den stolte Datter hvergang afslog Valget, 

Og ak hans blinde Faderkærlighed 

Zorbsd ham bruge Tvang. Alt voldte hun 

Sin Fader mange haarde Krige. Hidtil 

Han vcl i hver en Kamp blev Seierherren, 

Dog er han Olding nu, og arvingslss 

Han stunder til sin Grav. Derfor han talte 

Med sindigt oq alvorligt Fynd til hende 

Engang de strenge Ord: Eicnstrid'ge Barn! 

Bestem Dig engang til et Valg; hvis ikke, 

Et andet Middel jeg udtccnke maae 

At 



At skaffe Riget Ro. Nu er jeg gammel; 

For mange Konger alt, af Dig forsmaaede. 

Blev' mine Fjender. Derfor ncevn et Middel, 

Som kan for flere Friertilbud mig 

Forskaane. Lev herefter saa, og dse. 

Som Dig behager. — Dette Alvorsord 

Den Stolte gik igiennem Sjelen; hun 

Forgiceves sogte Udflugt; Taarers Kunst 

Og Venners Magt udtsmte hun, at bsie 

Den Gamles Sind. Hans Ord blev fast. Omsider 

Hun fordrer af den ulpksal'ge Fader, 

Hun fordrer — Hor, hvad Furien tor fordre! 

Nalaf. 
Jeg har det hsrt. Det flaue Eventyr 

Jeg mangen Gang belos. — Hor, om jeg veed det! 

Hun fordrer et Edikt af Faderen, 

At hver en Kongeprinds det frit maae staae. 

Til hendes Haand at beile; dog paa Vilkaar: 

At offentlig for Kejseren og Raadet 

I Divan vilde hun sin Beiler loegge 

Tre Gaader fsre. Hvis han lo-ste dem. 

Blev hendes Haand samt Arveret til Kronen 

Og Riget hans. Men lsste han dem ikke, 

Da Kejseren stal sveerge hellig Eed 

For sine Guders Altar, strax at lade 

Halshugge den Elendige. — Ei sandt? 
Saa 
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Saa lyder Digtet? Bring de! nu tilende, 

Zfald Du kan for Gaben. 

DaraL. 

Digtet? Gid 

Det var! — Vel yttred' Chanen strax sin Afffy 

Derfor, men Slangen vidste, snart ved Kicertegn, 

Og snart ved listig Tale, at aflokke 

Den svage Gamles Minde til en Lov 

Saa frygtelig. Hvad har det at betyde? 

Hun snedig sagde: — ingen Prinds paa Jorden 

Er dog saa daarlig, at han vovede 

Sit Hoved i en saadan blodig Leeg! 

Den hele Beilersvcerm vil fkrskkes bort. 

Og jeg i Fred kan leve. Men er nogen 

Saa rasende, det hele Ansvar hviler 

Da paa ham selv; Dig, Fader! rammer ei 

Den mindste Dadel, naar Du hellig Lov 

Fuldbyrder! — Kort, det unaturlige 

Edikt besvcerget blev, og gjort bekiendt 

I alle Lande. (Da Kalaf ryster med Hovedet.) Gid 

kun fortalte 

Et Digt, og gid jeg torde sige: Alt 

Var Drom! 

Ralaf. 
Nu Loven troer jeg given, da 

Din Mund fortceller det. Dog sikkert var 



Ei nogen Prinds afsindig nok at scette 

Derfor sit Liv ivove. 

Barak. 

(viser hen imod Staden ) 

See, min Prinds! 

De Hoveder, som over Stadens Port 

Hist rage frem, har alle tilhsrt Prindfer, 

Som daarligen har Eventyret provet. 

Og fundet Jammerdsden, da de ei 

Forstod at lsse denne Sphinxes Gaader. 

Ralas. 

Hvor foelr et Syn! Og kan der gives Daarer, 

Der vove Livet for at eie sligt 

Uhyre! 

Barak. 

Siig ei det! Enhver, som skuer 

Kun hendes Billed' — og i alle Lande 

Trindt om man sinder det — sig foler draget 

Ved Tryllemagt, at han sig styrter blindt 

Mod Dsden, for de Himmelynder selv 

At vinde. 

Ralaf. 

Ja, en Nar! 

Vara?. 

Nei, troe mig! selv 

Den Klogeste. I Dag man stimler sammen. 
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Fordi en Prinds af Samarkanda, den 

Forstandigste af Verden, mister Livet. 

Den frygtelige Pligt afprcesfer Suk 

Af Chanens Bryst. Den stolte Skisnne jubler, 

Og fsler intet Nag. (Man hsrer en fjern Lyd af dampede 

Trommer.) Hsr > horer I? 

De hule Trommeflag er Tegn, hans Hoved 

Nu falder. For at undflye dette Syn, 

Forlod jeg Staden. 

Ralaf. 
Barak, Du fortceller 

Uhsrte Ting. Hvorledes? kan Naturen 

Udklcekke flig en Qvindeffabning, faa 

Aldeles tom for Kioerlighed og Medynk, 

Som denne Turandot? 

Varak. 

Min Kone har 

En Datter, der i Harem tjener for 

Slavinde; hun os om sin skionne Dronning 

Beretter det Utrolige. En Tiger 

Er denne Turandot, dog kun mod Mcend, 

Der attraae hendes Haand; i svrigt venliz 

Mod Alle. Stolthed ene er den Last, 

Man har at forekaste hende. 

Rnlaf. 

Ha! 

ZMsr-



I Morkels vcerste Afgrund ned med disse 

Vanskabninger, der kolde, hjertelose 

Sig selv kun elske! Var jeg hendes Fader, 

Blev Baalet hendes Lsn. 

Vara?. 

Hvo kommer her? --

Ha, Ismael! en Ven af denne Prinds, 

Som nu man drcebte. Sorgen dybt ham bsier. 

A n d e t  O p t r i n .  

De Forrige. Zsmael. 

Barak 

(gaaer ham imsde.) 
Ak Jsmael! 

Jsmael 

(rcckker Barak Haanden med heftig Graad.) 

Det er forbi — Nu ramte 

Det dodelige Slag. O hvorfor blev 

Ei dette Hoved rammet! 

Bara?. 

Milde Himmel! 

Dog hvi tillodst du ham at troede frem 

I Divan, og at trodse Faren? 

Jsmael. 

Ret > 
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Forog kun ved Bebrejdelser min Jammer! 

Advaret har jeg, bsnlig jeg besvor ham. 

Som Hjertet, og som Pligten loerte mig. 

Forgioeves! Vennens Rost blev ikke hsrt. 

En Guddoms Magt henrev ham> 

Barak. 

Stil Din Smerte! 

Ismael. 

Min Smerte? Aldrig! aldrig! Jeg har seet 

Ham doe. Til sidste Dieblik j^g veeg 

Ei fra hans Side, og hans Afskedsord 

Grov sig som hvasse Dolke mig i Sjelen. 

(^rced ei, han sagde: glad og gierne dser jeg^ 

"Da ei den Hulde jeg besidde kan. 

"O gid min elskte Fader maae tilgive> 

"At uden Asskeed jeg forlod ham; Aldrig 

"Han havde givet Minde til min Dsdsvei! 

Lceg dette Villed' for ham! (trcekker et lidet Portraik 

ved et Baand ud af Batmen.) Naar han skuer 

"De stionne Tr«k, han vil undffplde Ssnnen/' 

Og nu heithulkende han trykte det 

Til Lceben, ffjulte det forhadte Billed' 

Med hede Kys, som kunde han ei, selv 

^5 Dsden, skilles fra det. Derpaa kncelts 

Han ned, og — med eet Hug — end isner Marvett 

I mine Veen —jeg Blodet saae fremspreite, 

B Saae 
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Saae Kroppen falde. Bodlen lsfte hsit 

Det cedle Hoved; trsstlsS og forfcerdet 

Jeg reev mig bort. (Kaster med Harme Billedet M Jor­

den.) Forhadte Billede! 

Vcerdt evig at forbandes! lig du her 

Nedtraadt i Stev! O at med" dette Fodtrin 

Som dig jeg kunde knuse hende selv. 

Den Tigerhjertede! Jeg skulde bringe 

Dig for min Konge? Nei, mig Samarcand 

Skal aldrig mere see. Hen til en Udsrk 

Jeg flyer, og der, hvor intet Menneske 

Mit Skrig afbryder, vil jeg evig grcede 

For min hsitelskte Prinds. 
(Han gaaer.) 

T r e d i e  O p t r i n .  

Kalaf. Barak. 

Barak 

(efter en Pause.) 

Har I nu hsrt det, 

Prinds Kalaf? 
Ralaf. 

Skrcek, Forvirring og Forundring 

Har grebet mig. Hvordan? et Penselstrsg, 
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Et ubesjelet Billed' kan fortrylle 

Til den Grad? (han vil tage Billedet op sra Jorden) 

Barak. 

O hvad gier I; — Store Guder! 
(iler til, og holder ham tilbage.) 

Aalaf (smilende.) 

Ja, store Ting! Et Billed' lofter jeg. 

Jeg vil dog see den Morderengel. 

(griber Billedet, og lsfter det fra Jorden,) 

Barak 

(holder ham fra at see paa det.) 

I maatte see Medusas Hoved selv. 

End dette Dragedlik. Bort, bort dermed! 

Jeg kan det ei tilstede. 
Aalaf. 

Spar Din Iver! 

Hvis Du faa svag Dig foler — jeg er stcerk. 

En Qvindes Ynde aldrig foengflede 

Mit Blik, end ikke for en Tid; langt mindre 

Den Hjertet lcenkebandt. Tiltroer Du da 

De dsde Trcrk af Penslen stsrre Magt 

End alle Levende, mig huldt tilsmilte? 

Din Frygt utidig er. Til ganske andet 

End Elskovs Tant min Hu og Tanke staaer. 

Barak. 
Og dog, min Prinds — jeg varer - Gier det ikke. 

B - Aalaf. 
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Ralaf. 
Kiedsommelige Gamle. Du forncermer. 

(ftsder ham tilbage, seer paa Billedet, og taber 

i Forundring. Ester en Pause.) 

(fortvivlet, vrider Hcenderne.) 

Vee mighvilket Uheld! 

Ralaf 
(griber ham fyrig ved Haanden.) 

Barak! 
Bara? (ved sig selv.) 

I vcere Vidner, Guder — Ikke jeg 

Har Skyld; jeg kunde det ei hindre. 

Ralaf. 
Barak! 

I disse hulde Dine, dette Aasyn, 

I disse milde Trcek kan ikke boe 

Det haarde Hjerte, Du beskrev. 
Bara?. 

Hvad maae 

Jeg Arme hore! — Svagt kun disse Trcek, 

Hvert Billed' svagt kun maler hendes Ynde, 

Dog hendes grumme Hjertes Stolthed kan 

End mindre noget Sprog og nogen Tunge 

Udtale. Kast det bort, det drcebende, 

Afstyelige Billed'! Diet suge ' 

Ei Gift og Mdder ud af Drageblikket^ 
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Aalaf. 

Bort! Du forgiceves vil afffrcekke mig. —-

Himmelske Vnde! Varme, broendende Loeber! 

Dine som Elskovsgudindens! Hvilken Himmel, 

At kalde denne Trylleffabning Sin! 

(han taber sig i Beskuelsen af Billedet; pludselig ven­
der han sig til Barak, og griber hans Haand«) 

Barak! Forraad mig ei — Nu eller aldrig! 

Nu Timen flaaer, som skal mit Held bestemme. 

Hvi spare Livet, som jeg hader? Enten 

Den Skisnneste, som Jorden eier, og med hende 

Et Keiserdom jeg vinher, eller dette 

Forhadte Liv jeg ofrer. — Skisnheds Under, 

Pant paa mit Held og paa mit sode Haab! 

Et Offer atter er for dig beredt. 

Og troeder dristig frem til Provens Fare. 

Vcer gunstig mod mig! —Dog, betroe mig Barak! 

Zeg faaer jo dog i Divan, fsr jeg doer. 

Den Skisnne selv og hendes Blik at skue? 

(der hores atter den fjerne Lyd af forstemte Trommer) 

Vara? 

(peger hen mod Sraden.) 

Ak see! see hist, min bedste Prinds, og gys! 

Hist planter Bsddelen det blege Hoved 

Af Jsmaels ulykkelige Ven 

I Rcekken med de andre. — Hvor det stirrer 

Til 



Til Eder hen, som vilde det advare! 

Paa Eder venter samme Bsddelhaand. 

Vend om Z betsenk Jer! Ikke muligt er det. 

At lose denne Drages Gaader. Alt 

Jeg seer i Aanden Eders cedle Hoved 

Henstillet i den frygtelige Rcekke, 

Hver Ynglings Vartegn' 

Ralaf 
(har rsrt og alvorlig skuet hen til Muren) 

Du fortabte Yngling! 

Ha hvilken dunkel Magt mig river hen. 

Mig selv en Gaade, umodstaaelig. 

At dele Plads med dig? 
(han bliver staaende og grunder; derpaa vender han sig 

til Barak.) 

Hvortil de Taarer? 

Du har jo engang alt som dsd begrcedt mig! 

Kom! kom! opdag for ingen, hvo jeg er. 

Maaskee — Hvo vced, om ikke Himlen, trcet 

Af at forfolge, styrker mig i Proven, 

Forældrene til Trost i deres Jammer! 

Hvis ei —Hvad har den Usle da at vove 

Din Kicerlighed jeg takfuld lonne stal, 

alt gaaer vel. — Lev vel! 

(vil gaae? Varak holder ham 'ilbage; imidlertid kom-

Wer Skiriim ud af Huset.) 

AZara?. 
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Barak. 

Nei, ingenlunde! 

Kom, Kone! mig til Hjelp! Lad ei ham flippe 

Han gaaer, han er fortabt — din oedle Gioest, 

Han gaaer, forvoven nok, at ville lsse 

De Dsdsens Gaader. 

F j e r d e  O p t r i n .  

Skirina. De Forrige. 

Skirina 

(trceder i Veien for ham.) 

Vee! hvad hsrerjeg? 

Hvad, er I ei min Gioest? hvad driver Eder, 

Saa ung og vakker, til den visse Dsd? 

Ralaf. 

Her, gode Moder! dette Himmelbitted' 

Mig kalder til min Skjcebne. 

Skirina. 

Vee mig! vee! 

Hvor kom det Helvedbilled' ham ihcende? 

Barak. 

Ved Uheld ene. 

Ralaf 



Ralaf 
(troeder imellem begge.) 

Hassan! gode Kone! 

Til Tak for Eders Giestfrihed beholder 

Min Hest, modtager ogsaa denne Bors; 

Den er min hele Rigdom. — Jeg behovec 

Herefter intet meer — thi enten kommer 

Jeg som en Keiser rug tilbage, eller — aldrig Z 

Vill' I, saa ofrer forst en Deel deraf 

Til Guderne, uddeler milde Gaver, 

At Armod over mig maa Held nedbede. 

Farvel! — Min Skioebnes Vink jeg fslger rede. 

(iler til Staden.) 

Barak 
(vil fslge ham.) 

Min Herre! stakkels Herre! Ak sorgiaves! 

Han gaaer, han herer ei! 

Skirina (nysgierrig.) 

Din Herre? Altsaa 

Du kiMder ham? O sug, hvo er han da. 

Den vakkre Fremmede, der gaaer til Doden? 

Barak. 

med Stpr Din Nysgierrighed. Han fodtes 

Saa hsi en Sjel, at ikke jeg aldeles 

Dpgiver Haabet om et heldigt Udfald. 



Kom, Kone', lader os alt dette Guld, 

Og alt, hvad eget vi besidde, ofte 

Til Fohi, og betcrnke Armods Sonner! 

De stal for ham opsende fromme Bonner, 

Og, til det smerter, kncelende sig bsie 

For Altrets Fod, at Himlen ham maa foie. 

(De gaae ind i Huset,) 
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A n d e t  O p t o g .  
(Stor Sal i Divan med to Porte, hvoraf den ene 

gaaer ind til Keiserens Gemakker, den an­
den til Prindsesse Turandots Serail.) 

F o r s t e  O p t r i n ' .  
Trufaldm (som Anfsrer for Gildingerne, staaer gravite­

tisk midt i Salen, og uddeler Befalinger til sine Sorte, 

der ere sysselsatte med at bringe Salen i Orden.) 

Strax derpaa Brigella. 

Trufaldin. 

rafl til Vcerket i Rorer Jer! Ret strax 

Bil Divan samles. — Breder Tepperne, 

Skyd Tronen frem. Til Hsire, veed I, sidder 

Hans Keiserlige Majestcet; Prindsessen, 

Min uforlignelige Hsihed, her til Venstre! 

Brigella 
(kommer, og seer sig om med Forundring.) 

Hvad! Siig mig, Trufaldin! hvad er paa Fcerde, 

At man i saadan Hast udsmykker Divan? 
Tru-
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Trufaldin 
(uden at hsre paa ham, til de Sorte.) 

Hist otte Stole for de lcerde Herrer 

Doktorer! Sandt, de skal kun lidt docere. 

Dog, siden Sagen falder i det Lcerde, 

Maae deres lange Skiceg her figurere. 

Brigella. 

Saa tael'. hvorfor, hvortil alt det? 

Trufaldin. 

Hvorfor? 

Hvortil? Fordi Hans Majestcet, med samt 

Min stienne Dronning, ei at tale om 

De sticeggede Doktorer, og Ministre 

Strax samles her i Divan. Har der ikke 

Sig meldt en frisk Herr Prinds, hvis Hoved k/oec 

At prove Sablen! 

Brigella. 

Hvad? For sire Timer 

Den Sidstes Ds'osdom faldt? 

Trufaldin. 
Vi takke Himlen. 

Det gaaer fra Haanden, saa dct er en Lyst. 

Brigella. 
Og I kan spege, Karl! Raa nok maaffee 

I er, at sinde Smag i dette Blodbad? 

Tru-
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Trufaldin. 
Hvorfor et Smag? Min Gane netop sinder 

Sin Regning ved, hvergang en ny Rekrut 

Indskrives i den sorte Rolle. Naar 

Min Hsihed krydser lykkelig forbi 

Et Bryllupsskik, da vanker Bryllupskager 

I Harem. Det var Synd, saa god en Skik 

Af Mode skulde gaae. Saa mange Hov'der, 

Saa mange Gilder! 

Brigella. 

Ja, en Tcenkemaade, 

Der ligner Jer, saa sort som Eders Hud' 

Man moerker strax, I er kun halvt en Mand. 

Et Menneske — jeg mener en, som er 

Det ganste — han et Hjerte har i Livet, 

Og feler Medynk. 

Trufaldin. 

Sniksnak! Hvo har kaldet 

De Herrer Prindser hid, at lade Livet? 

De komme selv, de Daarekistegale. 

Saa betaer godt nok til dem. Over Porten 

Det staaer med Dodninghov'der lceseligt 

Beskrevet, hvad vi handle med. Vi skille 

Ei nogen ved sit Hoved, uden den, 

Der intet bringer med. Krabaterne, 
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Hvis Hjerneskaller pynte Muren, havde 

Alt lcenge siden tabt det. 

Brigella. 
Vakkre Indfald, 

At forelcegge de galante Prindscr, 

Der agte hende vcerdig deres Haand, 

Tre msrke Taler, og naar nogen ei 

Strax trceffer dem, at lade Bsdlen hente! 

Trufaldin. 
Langt fra, min Ven! Det er et herligt Indfald! — 

Enhver kan beile; intet er saa let. 

Som gaae paa Frierie. Man lever hsit 

Paa andres Pung, gior hver Dag sig tilgode; 

Og alting maa den kicere Svigerfader — 

I Haabet — rykke ud med. Vist jeg yeed. 

At mangen yngre Son og Lykkejceger, 

Der ssrer alle sine Stater med sig 

I Randslen, lever ene af at hente 

Sig Kurve. Her det var jo for al Verden 

Som et Auberge for Prindfer og for hver 

Landstryger, dristig nok at troe sig vcerdig 

Den rige, ftionne Keiserdatters Haand. 

Her var som Fri-Comedie for alle. 

Indtil min Herskerinde hicted' paa 

Det simple, uforlignelige Huusraad, 

Der i en Haandevending rensed' Huset. 

En 



En anden havde sendt de kicelne Herrer 

Paa blodigt Eventyr, at gaae i Kamp 

Mod Drager, eller i al Hoflighed 

At skille Babels Keiser over Taflet 

Ved tre af Sammes -bedste Teender, eller 

At skaffe det dandsende Vand og det syngende Trck 

Tilveie, samt den Fugl, dee taler — Intet 

Af saadant! Gaader valgte hun! tre nette 

Med Klogt udtKNkte Sporgsmaal. Derved kan 

Man sidde mageligt og pcent i Varmen, 

Og ei en Skoe blier vaad; og ingen Sabel 

Af Skeden drages — Viddet, Snildet blot 

Maa her for Dagen. Troe mig, hun forstaaer betl 

Hun fandt paa Raad, at holde Narrene 

Tre Skridt fra Livet! 

Brigella. 

Man kan gierne vcere 

Brav Kavaleer, og vakker Mgtemand, 

Fordi man ikke strax kan sinde rede 

I disse Gaaders stramme Knuder. 

Trufaldin. 
Seer Du^ 

Min Ven, Prindsessen mener det just cerligt 

Med sine Beilere: hun Gaadeknuden 

FFr Brylluppet dem strammer. Siden efter 

Det var langt stemmere. Hvis han nu loser 

Dem 
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Dem ei, han flipper en to tre af Kniben 

Ved Sablens Vennehjelp. Men den, som ikke 

I 2L.gteftabet lsfer Knuderne, 

Hans Viv ham slynger — Han er om en Hals. 

Vrigella. 

I er en Nar, med Jer kan ingen tale. 

Nu lad det vcere Gaader lcenge nok, 

Naar hendes Vid med Vold og Magt skal glimre! 

Men skal det derfor gielde Hovedet, 

Saasnart en Prinds kan ikke maale sig 

I Vid med hende? Det er alt for galt. 

Barbarisk, rasende og bestialsk! 

Naar har man hsrt, at Folk stal miste Halsen, 

Fordi de ncemme svoert? 

Trufaldin. 

Dit Tossehoved! 

Hvor skal hun blive disse Narre qvit. 

Der troe sig kloge, dersom intet andet 

Der voves ved det, end at staae engang 

I Divan rod og bleg? Den Skam man ryster 

Snart af igien, og ingen derved ffrcemmes. 

Hvo lsber langt for Gaader Z Gaader er 

Just det, man hjertens gierne gider hsrt. 

Det var at bruge Mading, ikke Skroemsel. 

Var man endog for Damens egen Skyld 

Og 
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Kg alle hendes Penge bleven hjemme, 

Saa vilde Gaaderne dog lokke hid. 

Thi cerligt talt, enhver dog har sin Klogt 

Dg Snildhed mere kicer end Nummer eet 

Af. alle smukke Koner. 

Vrigella. 

Men hvad kommer 

Der ud af hele Legen, uden det. 

At hun faaer lov at sidde? Ingen Mand. 

Der er ved sine Fem, og ikke kied 

Af Livet, cegter flig en Knudeslynge. 

Trufaldin. 

Zh stor Allarm, at ikke blive gift! 
(Man hsrcr en Marsch langt borte.) 

Brigella. 

Vor Keiser kommer. 

Trufaldin. 

Fort, til Jeres Kiskken? 

Zeg gaaer at kalde min -Prindsesse frem. 

(Hver gaaer bort til sin Side.) 

A n - -
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A n d e t  O p t r i n .  
(Et Tog af Soldater og Musikanter. Derpaa otte Dok­

torer i lange Kapper og med lange Skicrg; efter dem 
panralon og Tarraglia. Tilsidst Storchanen Zllroum. 
Pantalon og Tartaglia stille sig ncrrmest ved den kej­
serlige Trone; Doktorerne i Baggrunden; det evrige 
Fslge paa den Side, hvor Keiserens Trone er Naar 
Alroum trKder ind, kaste ?llle sig ned og btrsre Jor­
den med deres Pander; de forblive i denne Stilling, 
indtil han har besteget Tronen. Doktorerne tage Plads 
paa deres Stole. Paa et Vink af Pantalon tier Musiken,) 

Altoum. 
Naar, troe Tjenere! naar skal jeg see 

Min Jammer endt? End flpde vore Taarev 

For Samarkandas oedle Prinds, og alt 

Et Dsdens Lffer ncermer sig paa ny. 

For atter dybt at saare dette Hjerte. 

Grusomme Datter! Fsdt til Qval for mig! 

Forgiceves jeg det Dieblik forbander. 

Da for den frygtelige Fohis Altar 

Jeg Eden svor, som hindrer mig at bryde 

Den grumme Lov. Min Datters Sind ei boies-

Ei flroekkes Beilerne! Hvorhen jeg seer. 

Jeg sinder intet Raad for mine Sorger! 

Pantalon. 
Raad Eders Majejwt? Mon Raad behsves? 

Hvor jeg har hjemme i de Christnes Land, 

Og i mm kicere Fsdebye Venedig, 

E Der 
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Der binder ingen Eed til Bsddellove; 

Der et Mandat, som sund Fornuft forkaster. 

Faser aldrig Lovskraft. Der man horer ei. 

At Herrerne forelskes i Portraiter, 

Og lade Halsen springe for en Pige. 

Der fsdes ingen Mse med Flintsteenshjer-te, 

Som vores — nu jeg siger ikke mere 

Nti, sligt end ei i Drsmme faldt os ind. 

Da jeg endnu var hjemme, i min Ungdom, 

Fsr, som I veed, den Mressag mig drev 

Fra Huus og Hjem, og mig min gode Stjerne 

Hid bragte til min Keisers Hof, hvor jeg 

Som Canzler nu besinder mig saa vel. 

Da vidste intet jeg om (Lhina, uden 

Det var en herlig Medicin mod Kolden. 

Og nu jeg taber baade Mund og Ncese 

Ved her at sinde saa kurjsse Skikke, 

Og saa kurjsse Eder og Mandater, 

Og saa kurjsse Herrer og Prindsesser. 

Hvis hjemme jeg fortalte disse Ting, 

Man loe mig ud, i mine aabne Dine. 

Altsum. 

Tartaglia! har I bessgt den nye 

Dumdristige? 
Tartaglia. 

Ja Eders Majestcrt. 



Den Flsi af Keiserflottet er ham anviist. 

Hvor altid man modtager Prindserne. 

Hans smukke Skabning og hans prindselige 

Manerer har indtaget mig fcr ham. 

Det er ret Skade for det unge Blod, 

At det stal fores hen til Netterboenken. 

Det sticer' i Hjertet mig! Den vakkre Prmds! 

Jeg er forelsket i ham. Himlen veed. 

Jeg aldrig faae en meer elffvoerdig Knos! 

Altoum. 
Forhadte Eed! O Lov, som jeg forbander; — 

Man har dog ofret til den store Fohi, 

At han maa sticenke den Ulykkelige 

Sit Lys til Gaaderne at lsse? Ak! 

End kan jeg ikke flippe dette Haab! 

Pamalcn. 

Paa Offre, Majestcet, er ikke sparet. 

Trehundred' fede Vxne har vi frembragt 

For Tien, og trehundred' flisnne Heste 

For Solen; Maanen fik trehundred' Sviin. 

Altoun:. 
Saa kalde man ham for vort Aasyn frem! 

(Endeel af Fslget gaaer.) 
Man ssge fra hans Forseet ham at bringe! 

Og I, mit Divans loerdomsfulde Lps, 

I komme mig til Hjelp! I fore Ordet, 

C 2 



Og udelader ingen Grunde, naar 

Mig Smerten binder Lceben. 

pantalon. 
Majestcet! 

Vi ikke spare jkal vor gamle Hjerne, 

Som vi i mange Aar har proppet fuld. 

Hvad hjelper det? Vi tale og vi skrige 

Os Lungen h«s, han rcekker dog sin HalS, 

Som var han en Kapuun. 
Tartaglia. 

Nu, med Forlov, 

Herr Canzler! Jeg har sporet Vid og Skarpsind 

Hos ham; hvoveed'. Jeg ikke reent fortvivler. 

Pantalon 

Han stulde lose denne Slanges Gaader? 

Nei, aldrig! 

De Forrige. Kalaf (ledsaget af en Vagt. Han 

knceler for Keiseren, med Haanden lagt paa Panvcn.) 

2lltoum 
(efter at have betragtet ham.) 

Reis D i g ,  u b e s m d ' g e  Angling. 

(Kalaf reiser sig, og stiller sig med V«rdigbed midt 



37 

Indtagende af Skabning! — Hvilken Anstand! 

Hvor oedel! Hjertet taler for ham! — Siig, 

O Ulyksalige, Dir Navn, Din Herkomst? 

Ralaf 

(tier et Sieblik forlegen, derpaa bsier han sig 
med «del AZrbsdighed.) 

Monark! tillad, at jeg mit Navn sortier. 

Altoum. 

Hvorledes? Du, en Fremmed, ubekiendt. 

Dig uden Navn formaster at begicere 

Vor keiserlige Datter? 

Ralaf. 

Jeg er fsdt 

En Prinds, af Kongeblod. Bestemmer Himlen 

Min Dsd, da stal mit Navn, min Sloegt og ZEt 

Dig vorde kundgjort, fsr jeg doer, og Verden 

Erfare, ei uvccrdig har jeg ssgt 

Din Datters Haand. For dette Dieblik 

Forunde mig min Keisers Gunst, at blive 

Ukiendt. 

Altsum. 

Hvor megen Adel i hans Ord! 

Hvor jeg beklager ham! — Dog soet, det lykkes 

At lsse Gaaderne, og siden efter 

Din Herkomst ei befindes veerdig —' 

RUaf-



Ralaf. 
Loven, 

Monark, for Konger ene skreven blev. 

Mig Himlen siicenke Seier! hvis min ZEt 

Da ei da befindes kongelig, mit Hoved 

Skal i sit Fald undgielde for min Froekhed; 

Og under aaben Himmel mine Been 

Da vorde Rov for vilde Dyr og Ravne. 

Alt lever her i denne Stad eet Vidne, 

Til Borgen for min Stand, mit Navn. Kun nu 

Forunde mig min Keisers Gunst at blive 

Ukiendt. 

Altoum. 
Velan! Det blive faa! Den Adel, 

Som lyser i Din Mine, Dine Ord, 

Jeg, faurs Angling, ei kan noegte Tiltro, 

Ei give Afslag. Maatte ogfaa Du 

Ei tee Dig mindre villig mod en Keiser, 

Der hsit fra Tronen ned bsnfalder Dig! 

Undviig, undviig dog Faren, Du forblindet 

Imsde styrter! o opgiv Dit Forscet, 

Og krcev mit halve Rige. Z min Barm 

En Nsst saa mcegtig for Dit Bedste taler. 

At jeg min Trone deler glad med Dig, 

Skiondt ei min Datters Haand og Din forenes. 

A tving mig ei til Grumhed. Tungt desuden 

Alt 
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Alr hviler paa mig Nationers Had 

Og Blodet af de mange drcebte Prindser. 

See, rsrer ei Din egen Skioebne Dig, 

Lad min Dig boie! Skaan mig for den Jammer, 

At grcede ved Dit Liig, og i min Harm 

Forbande Turandot, mig selv forbande. 

Som avlede den Jordens Plageaand, 

Den bittre Kilde til en Oldings Taarer! 

Ralaf. 

0 styr Din Smerte, Keiser! Himlen veed, 

Hvor i mit Inderste jeg Dig beklager. 

Tilvisse af saa vennehuld en Fader 

Har Turandot ei arvet grusom Blodtsrst. 

Din er ei Skylden. — Din Hoimodighed 

Du spare for en mere Lykkelig. 

Eet Held fer mig kun gives. Enten vorder 

Zeg som en Gud lyksalig ved at eie 

Den himmelske PrindscSse; — eller og 

Mit Liv, foruden hende mig en Byrde, 

Skal endes! Dodcn eller Turandot. 

Der gives intet Tredje. 

Pantalsn. 

Jeres Hsihed! 

Jeg maa kun sporge, om I ret har taget 

1 L>iesyn de Hov'der over Porten? 

Meer vil jeg ikke sige. Hvad i Verden 



Kan drive Jer, at komme langveis fra. 

Og glat voek, som I stegen er af Hesten, 

At rcekke Nakken frem som Slagtensd? 

Troe mig, vor Dame Turandot, hun pynter 

Jer trende Gaader ud, som alle Syv 

I Greekenland, samt de halvsi'erd'smdstyve 

Fortolkere i hele lange Aar 

Forgiceves maatte tygge Ncegle paa 

At gicette. Selv Vi gamle Practici, 

Skisndt graanede blandt Boger, har vor Nod 

At sinde Bund i disse dybe Gaader. 

Det ikke Gaader er af Aftenposten, 

Ei saadant Toi, som det: 

"For den, som seer det, de det ei tillave, 

"Den ei betaler det, som det ffal have, 

"Den, som har gjort det, ei det bruges vil, 

''Den, som beboer det, nodig gaaer dertil." 

Nei, disse Gaader — de har Nseb og Kleer! 

Til flige Nsdder stal der haarde Teender, 

Og stod til Lykke Svaret skrevet ei 

H)aa det Papiir, som man til trende Herrer 

Doktorer rcekker under Segl og Lukke, 

De skulde — deres Klsgt i al Respect 

Og ZEre —i et Sekulum ei mcegte 

At udstudere det. Drag derfor hjem 

^ Fred, min Herr KikindieweltZ det fiioex' mig 
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I Hjertet for Jer, for saa ungt et Blod, 

Og Skade var det for de lyse Lokker. 

Men fslger I ei sunde Raad, da, Herre, 

Staaer Rceddiken i Haven mere fast. 

End Eders Hoved. 

Ralaf. 

I kun spilder Ord, 

Min Gamle. Dsden eller Turandot! 

Tartaglia. 
Tu— Turandot! For Pokker! hvilken Blindhed! 

Et ret forhcerdet Sind! Betcrnk, min Herre! 

Her spilles ei om Pebernsdder, ei 

Om Regnepenge — Hov'det stal afsted — 

Ja Hov'det, siger jeg. De andre Grunde 

Jeg ganske gaaer forbi, for denne ene. 

Den er da heller ei saa ringe — Hov'det! 

Det gielder Hov'det. Majestoeten selv 

I hoieste Person, og fra sin Trone, 

Nedlader sig til faderlig at vare. 

Og raade fra — trehundred' Heste har 

Man ysret Solen, og trehundred' Axne 

Den fsrste Himmelgud, og Stjernerne 

Trehundred'Kser, samt trehundred' Sviin 

Til Maanen; og endda stivsindet nok, 

Ustisnsom nok I er til at bedrsve 

Det kejserlige Hjerte? Var endoZ 
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I hele Verden ingen anden Dame 

Foruden Turandot, det blev endda 

En Daarekistegierning af Jer« Tag mig 

Det, unge Herre, ikke ilde op! 

Gud veed, det er den pure Kicerlighed 

Og Medynk, der bevceger mig at tale 

Saa reent af Posen. Miste Hov'det! Veed I, 

- Hvad det betyder? Det er ikke, muligt — 

Aalaf. 

Som I, at tale hen i Veiret, Gamle! 

Dsd eller Turandot! 

Altoum. 
Nu, som Du vil! 

Styrt Dig i Dod, mig i Fortvivlelse! 
(Til Vagten.) 

Man gase, og kalde Turandot! 
(Vagten gaaer,) 

I Dag 

Et dobbelt Offer kildre hendes Hjerte! 

Ralaf 
(henvendt mod Deren; i heftig Bevcrgelse.) 

Hun kommer! Jeg stal see den Himmelske! 

Nu er den store Stund! O evige Magter! 

Vefficermer mig, at Sandsen ei forvirres, 

Ei Aandens Klarhed msrknes, naar jeg ttoeder 

For hende frem. Jeg frygter ingen anden 
End 
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End Skisnheds Magt. I Guder! styrker mig. 

At jeg mig selv ei taber! Seer, jeg svimler. 

Forventning giennembcever Marv og Been. 

Og knuger Hjerlet i min Barm. — Hsiviise 

Divanets Dommere, som raade over 

Min Lod til Liv, til Dsd! tilskriver ei 

Strafvoerdigt Overmod, at nu jeg vover 

Mig ud paa Skioebnens blodbestænkte Vei! 

Beklager mig! min Dom med Taarer fcelder! 

Mit Valg, min Villle her ikke gielder. 

Ubsielig mig river Skioebnen hen. 

Jeg underkaster mig; og fslger den. 

F j e r d e  O p t r i n .  
Man horer en Marsch. trceder ind med dra­

gen Sabel paa Skulderen; efter ham de Sorre; 
dcrpaa adskillige Slavinde, som accompagnere til 
Trommerne. Ester disse A?elma og Zelim.-, den 
fsrste i tartarist Dragt, begge tilsiorede. Jelima 
b«rer et Fad med forseglede Papirer. I det Tru-
saldin cg de Scrte gaae forbi Kejseren, kaste de sig 
med Panden til Jorden, og reisc sig strax igien. 
Slavinderne knc^e ned med Haanden paa Panden. 
Tilsidst tråder Turaudoc frem, tilflsret i rig chi-
nesist Dragt, majestottisk og stolt. Raadsherrerne 

og Doktorerne kaste sig ned for hende med Ansigtet 

til Jorden; Altoum staaer op, Prindsessen gisr 
en 



en afmaatt Forbsining for ham, bestiger derpaa 
Tronen og scetter sig. Zelima og Adelma tage 
Plads hver paa sin Side af hende; den sidste nar-
mest imod Tilskuerne. Trufaldin tager Fadet fra 
Kelima, og med mange Ophævelser uddeler han 
Sedlerne til de otte Doktorer. Derpaa trcekker 
han sig tilbage med de jamme Forbsininger, og 

Marschen holder op. 

Turandot 
(efter en Pause.) 

Hvor er den Dristige, som, ei afskrækket 

Wed fsrgelig Erfarings mange Vartegn, 

Nu atter smigrer sig med daarligt Haab 

At trcenge ind i mine dybe Gaader? 

Som, voerst imod sig selv, forsger Tallet 

Af Dsdens Ofte! 
Altoum. 

Datter, see ham her? 

vel fortjener, at Du kaared' ham 

villig til Gemal, ham fkaante for 

Den frygtelige Prove, flaante Landet 

For nye Jammerscener, Faderhjertet 

For nye Pinsler. 
Turandst 

(ester at hun en Tidlang har betragtet ham, sagte 
til Zelima.). 

Himmel, Zelima! 

Hvad foler jeg! 
3e-
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Zelima. 

Hvad, fattes Dig, min Dronning 
Turandos. 

End saae jeg ingen trcede frem i Divan, 

Der kiendte Vei til dette Hjerte. Han 

Har fundet den. 

Aelima. 

Tre lette Gaader da. 

Og Stolthed bort! 

Turandot. 
Hvad siger Du? Forvovne? 

Min ZEre? 

Adelma. 

Skuffer mig en Drom? Hvad seer jeg. 

Guder! Det er ham — den flionne Yngling, 

Jeg saae ved Keicobads, min Faders Hof 

Som ringe Tjener! — Han var allsaa PrindsZ 

Var Kongessn! Det sagde nok mit Hjerte! 

Min Anelse har ei bedraget mig. 

Turandot. 
Prinds: Endnu Tid det er, Dit Liv at frelse! 

Opgiv det vovelige Voerk — opgiv det. 

Viig bort fra Divan. Himlen er mit Vidne, 

De Tunger tale Lsgn, som haard og grum 

Mig kalde. Jeg er ikke grusom. Fri 

Kun vil jeg leve, ingen Andens vcere; 



Og denne Ret, som selv den Ringeste 

Fsdflen med til Verden bringer, den 

Vil jeg, en Keisers Datter, ei bortgive. 

I hele Asien jeg Qvinden seer 

Fornedret og til Slaveaag fordomt. 

Jeg hoevne vil mit Kions Forncermelse 

Paa disse stolte Skabninger, som ikke 

Ved andet Fortrin end usleben Kraft 

Tsr troe sig hoeved' over Qvindens mere 

Fintdannede Natur. Til Vaaben gav 

En gunstig Himmel mig opfindsomt Vid, 

Og Skarpsind, til min Frihed at beskytte. 

Jeg vil nu engang leve fjern fra Manden; 

hader ham, hans Stolthed, Overmod 

Foragter jeg. — Han graadig stroekker Haanden 

Ud efter alt det Kostelige; hvad 

Hans Sandser attraae, fordrer han at eie. 

Har mig med Lydighed Naturen prydet. 

Med Aand begavet — stal det voere da 

Det Wdles Lod i Verden, at det blot 

Maalet for den vilde Icegers Skud, 

Imens det Hverdags roligt sinder Skjul 

I sin Uvigtighed? Skal Skisnhed da 

Nodvendig vorde Een til Bytte? Den 

Er sri som Solen, der fra hsien Himmel 

pliver alle, straaler trindt omkring sig. 
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Er Verdens store Glcedesvseld, men ingens 

Livegne Trcel. 

Ralaf. 

Saa hoi en Sjeleadet, 

Saa dyb og sjelden Tankekraft forenet 

Med disse Under! Er den Wgling da 

At dadle, som med Glcede Livet vover 

For saadan Palme? — Hist paa vilden Hav, 

For ussel Vinding, vover Guldets Trcrl 

Sit Skib, sit Mandskab i Helten efterjager 

Paa blodig Valplads H«drens Sryggebilled — 

Og Skisnhed kun, det Fsrste, Hsieste 

Af alt, hvad Jorden eier, skulde vindes 

Foruden Fare? Altsaa langt fra mig 

At forekaste Eder Grusomhed! 

Dog ncevne I da ynglingen ei heller 

Forvoven, had ham ei, fordi han strceber 

Med Flammesjel det Uforlignelige 

At vorde vcerd! I selv har Prisen sat 

Hvorfor det kisbes — Skranken er oplukket 

For hver en voerdig Kicemper — Jeg er Prinds, 

Jeg har et Liv i denne Kamp at vove. 

Et Liv, vel ei af Lykken yndet, dog 

Mit Alt, og var det tusindgange Mit, 

Jeg gav det hen. 

Ae-



Aelima. 
Prindsesse, hsrerZ! 

For Himlens Skyld! Tre lette Gaader haw 

Fortjener. 

Adelma. 
Hvilken Adel! hvilken UndeZ 

0 at han kunde vorde min! — Tet ffulde 

Jeg have vidst, da jeg lyksalig end 

Den sode Frihed nsd! O hvilken Elskov 

Opflammer i mit Hjerte, nu, jeg veed, 

Hans ZEt er fyrstelig som min. — Fat Mod, 

Adelma? End du maa ham vinde. 
(Til Turandot.) 

Prindsesse! I forvirres! I er taus! 

Betcenk dog Eders Rocs! det gielder Mren! 

Turandot. 

Han ene ffulde mig til Medynk bsie! 

Nei, Turandot! du maa dig selv bekicempe. 

Velan Forvovne! Hold Jer rede! 

2l!toum. 

Prinds! 

1 Jer betcenker ei? 

Aalaf. 

Endnu engang: 

Ded eller Turandot! 
(Pantalon og Tartagliayttre Utaalmodizhcd.) 

Al-
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Altoum. 
Man lccse da 

Blodlovens Ord! Han hore dem, og skicelve Z 

Pantalon. 
(modtager Lovbogen, efter at han har nedkastet sig 

med Panden mod Jorden, reiser han sig 
og leeser lydeligen:) 

"Hver Prinds som Beiler kan hos Turandot sig melde, 

''Dog trende Gaader forst hun lcegger frem for ham. 

"Hvis ei han lofer dem, hans Hoved maa undgielde, 

"Paa Pekins Mure det opstilles da til Skam. 

"Men loses Gaaderne, da har han Bruden vundet. 

"Saa lyde Lovens Ord, som hellig Eed har bundet." 

(han kysser Bogen, tagger den paa Bryst og Pande, 
rcekker den til Tarlaglia, der nedkaster sig med 
Panden til Jorden, modtager den, og frembyder 
den til Altoum.) 

Altsum 
(oplsfter den hsire Haand og lcrgger den paa Bogen.) 

Forhadte Lov! du Kilde til min Oval! 

Ved Fohi svcerger jeg: du holdes stal! 

(Tartaglia stikker atter Bogen ind i sin Barm; dev 
hersker en lang Stilhed.) 

Turandot 
(reiser sig og deklamerer.) 

Mon Du Trceet mig udfinder, 

Hvorpaa Dsdeliges ZFt 

Spirer, vorer, Kroefter vinder^ 

D Mm 



Ralaf 

(seer estertcenkende en Tidlang iveiret; beier sig 
derpaa for Prindsessen) 

For lykkelig er Eders Slave, Dronning, 

Hvis alle Gaaderne saa let han loser. 

Det gamle Trce, der idelig forynges. 

Og hvor vor ZEt nu voxer, nu henvisner: 

Hvis ene Side soger Lyset; Mulm 
Om-

Men igien bortvisner flet? 

Trceet, mosbegroet af ZElde, 

Grsnnes stedse ungt igien. 

Paa dets ene Side helde 

Bladene mod Lyset hen; 

Om den anden Side snoer 

Sig et kulsort Sorgeflor. 

Hvergang Trceet grsnnes, soetter 

Det paa ny af Bark en Ring; 

Deraf man den Alder gicetter. 

Som tilloegges hver en Ting. 

Z dets gronne Bark vi sinde 

Mangt et Navn indgravet let, 

Hvoraf alle Spor forsvinde, 

Naar forst Stammen celdes ret. 

Siig, hvis Du vil Seier vinde: 

Dette Trce: — hvad ligner det? 

(hun scetter sig igien:) 
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Omsnoer den anden: i hvis unge Bark 

Indskrives mangt et Navn, som Tidens Magt, 

Naar Stammen celdeS meer, igien udfletter: — 

Det — Aaret er, dels Dage og dtts Ncetter. 

Pantalon (med Gloede.) 

Tartaglia! Truffet! Truffet paa et Haar! 

Doktorerne 
(bryde deres Sedler) 

Oxtiine! Optime! Aaret, 

Aaret, det er Aaret. 
(MusikeN falder ind.) 

AltSUM (med Glcede.) 

De hsie Guder v«re med Dig^ Ssn, 

Og hjelpe atter ved de andre Gaader! 

Aelima (afsides.) 

Beskicerm ham. Himmel! 

Adelma (ligeledes.) 

Himmel! hjelp ham ei! 

Giv ei dit Minde, at den Grusomme 

Skal vinde ham, den Elskende ham tabe! 

Turandot 

(opbragt, ved sig selv) 

Han skulde seire? rsve mig min Hader? 

Nei aldrig > ^il Kalas) Selvtilfredse Daare! Du 

For tidlig ikke juble! Hor, og lss! 

D 2 (Hun 



(Hun reiser sig atter og deklamerer:) 

Et Billed ftaaer paa dunkel Grund indskrevet; 

Sin Glands, sit Lys det af sig selv kun har. 

Endskisndt hvert Dieblik et andet blevet. 

Dets Farve dog er altid lige klar. 

Paa sncevrest Plads Du det opdager, 

I snoevrest Ramme sluttes det: 

Dog alt det Store, Dig indtager. 

Du kiender kun ved Billedet. 

Mon ogsaa det Crystal Du skulde kiende. 

Med ingen Jordens ZEdelsteen betalt. 

Som funkler, men som aldrig monne brcende. 

Og som i sig indsuger Verdens Alt? — 

Sig Himlen i dets Ring afmaler. 

Og Jordens Pragt sig speiler der. 

Men Straalen, hvormed selv det praler. 

Fordobler tidt det Skisnnes Voerd. 

Ralaf 
(ester en kort Overwnkning, bsier han sig for Prindsessen.) 

Fortornes ikke, skisnneste Fyrstinde, 

At Eders Gaader dristigen jeg lsser. 

Det lyse Billed', som i sncever Ramme 

Indfattet, viser os det Ubegrcends'de, 

Og det Crystal, hvor Billedet sig maler. 

Hvori det med fordoblet Skionhed praler, 

Det Oiet er, hvor Verden speiler sig, 

Dit Sie, naar det huldt tilsmiler mig. Pan-



Pantalon 
(springer af Glcede.) 

Tartaglia! Han traf det paa en Prik! 

Tarmglia. 
Det kalder man at skyde Mesterffud ! 

Doktorerne 
(har aabnet Sedlerne.) 

Optime? Optime! Oplime! Diet, 

Diet, det er Diet. 

(Musiken falder ind.) 

Altoum. 
Uventet Lykke! Milde Guder, lad 

Endnu det sidste Maal ham ogsaa ramme! 

Aelima (afsides.) 

Gid dette var det sidste alt? 

Adelma (ligeledes.) 

Han seirer! 

Vee mig! Nu er han tabt for mig. 

(Til Turandot) 

Prindsesse! 

Hvor bliver Eders Roes? I taaler det? 

Det ene Dieblik skal da opsluge 

Saa mange Seire! 

Turandot 
(reiser sig i heftig Forbittrelse.) 

For ffal Verden gaae 
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Tilgrunde! Viid, Forvovne! Jeg Dig hader 

Desmeer, jo noermere Du rroer Dig Seiren, 

Og min Besiddelse. Du fordre ej 

Den sidste Gaade! Flpe! Undviig fra Divan! 

Og red Din Sjel! 

Ralaf. 
Tilbedede Prindsesse! 

Kun Eders Had er det, der ffrcekker mig. 

Har Livet Vcerd for mig Usalige, 

Hvis Skicebnen har for mig hver Adgang lukket 

Til Eders Hjerte? 
Altoum. 

Elffte Son, betcrnk Dig! 

Frist ikke Guderne, som tvende Gange 

Dig vare gunstige. Endnu Du kan 

Med ZEre kronet og med reddet Liv 

Forlade Divan. Begge Seire hjelpe 

Dig intet, hvis den sidste, hvorpaa alt 

Veroer, frarives Dig — jo ncermere 

Ved Lykkens Top, des mere tungt er Faldet. 

Og Du — lad dette vcere nok, min Datter, 

Nu ingen flere Gaader. Han bestod, 

Hvor Alle, forend han, beffioemmedes. 

Giv ham Din Haand, han viste sig den vcerdig. 

Endt vcere Proven nu. 

(Jelima gisr bsnlige, Ztdelina truende Eebcerder til 
Turandot.) 

Tu-
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Turandot. 
Jeg ham min Haand? 

Jeg eftergive Prsverne? Nei, Loven 

Tre Gaader ncevner. Loven siaae ved MaFt! 

Ralaf. 
Ved Magt! I Guders Haand min Skioebne hviler. 

Dsd eller Turandot! 

Turandot. 
Dsd altsaa! Dsd!— 

Du hsre! 
(Hun reiser sig, som fsr.) 

Siig hvad det er, hvis Vcerd af Faa erkiendes; 

I stsrste Keisers Haand det dog er Aiir; 

Det til at giennembore bor anvendes. 

Det noer i Sloegt med Svcerdet regnet blier. 

Det staaner Blod, dog tusind Saar tilfsier. 

Det rover ti, dog bringer Rigdom hjem. 

Den hele Jord sig for dets Vcelde bsier. 

Fra det gik Mildhed, Netfcerd, Love frem. 

Ved det sig ftore Riger veeldig reiste. 

Hvor fordum Rovdyr boede, Stceder kneiste. — 

Dog har det aldrig Krigens Svsbe bundet: 

Held Folket, som i det sin Kraft har fundet! 

Hvis, Fremmede, Du mig det Rette ei siger. 

Da viig fra disse blomstrende Riger! 

<med de sidste Ord river hun Sloret af sig.) 

See 



See her, bliv Mester over Dine Sandser! 

Doe, eller ncevn det Rette! 

Ralaf 
(ude af sig selv, holder Haanden for Sinene.) 

O Himmelglands! O Skionhed, som mig blinder! 

Altoum. 

Gud, han forvirres, han er uden Fatning. 

Min Son, besind Dig! 

Z'elima (ved sig selv.) 

Hvor mit Hjerte bcever Z 

Adelma (ligeledes.) 

Min er Du, fiienne Yngling. Jeg Dig redder; 

Mig Kicerlighed stal lcere det. 

pantalon (til Kalas.) 

For Guds Skyld! 

Min Prjnds! Kom til Jer selv. Tag Hjerte til Jer — 

O vee! O vee! Nu er han om en Hals! ^ 

Tartaglia 
(gravitetisk, ved sig selv ) 

Var ZEren ikke, lob vi selv i Kiskk'net, 

At hente Mdike. 

Turandot 
(har ikke vendt sit Sie fra Prindsen, der endnu 

staaer uden Fatning.) 

Ulykkens Ssn! 

Du ssgte selv Dit Fald. UndMd det nu> 

Ralaf 
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Ralaf 
(har fattet sig, og bsicr sig med et roligt 

Smil for Turandot.) 

Kun Eders Skisnhed, himmelske Pnnoscsse, 

Der overraskende paa eengang mig 

Omstraalte, har for Dieblikke blcendet, 

Bedsvet mig. Jeg er ei overvundet. 

Den Ting af Jern, hvis Vcerd kun Faa erkiends. 

Som Chinas Keiser selv i egen Haand 

Hvert Aars den fsrste Dag til Hveder bringer. 

Det Redskab, Svcerdet ligt i Form, men ei 

I Blodffyld, som har underkastet Jorden 

Den fromme Flid — hvo drsg fra Tartariets 

De nsgne Heder, hvor kun Ioegeren 

Omstrejfer, Hyrden leder sine Hjorder, 

Og traadte ind i dette blomstrende Land, 

Saae trindt om Soeden bolge sig paa Marken 

Saae folkerige Stoeders Taarne kneise, 

Saae fredelige Loves milde Voelde, 

Og prised' ei det kostelige Redskab, 

Som alle disse Gaver skyldes — Plsven. 

Pantalon. 

O vcer velsignet! lad mig favne Dig. 

Jeg blier til Barn for idel Fryd og JubelZ 

Tarraglia. 
Gud signe Eders Majestcet. Det er 

Forbi, al Jammer er tilende Dok 



Doktorerne 
(har aabnet Sedlerne-) 

Ploven! 

Za Plovendet er Ploven! 

(Alle Instrumenterne falde larmende ind. Turandot 
er paa sin Trone sunken i Afmagt.) 

Zelima 
(syssessat med at hjelpe Turandot-) 

See op, Prindsesse! Fat Jer. Seiren 

Er hans; den stisnne Prinds bestod i Kampen. 

Adelma (afsides.) 

Han er da tabt for mig! — Nei, ikke tabt! 

Endnu jeg flipper ei mit Haab! 

(Altoum er stegen glad ned af Tronen, opvartet af 
Pantalon og Tartaglia; Doktorerne reise sig, og 
trcekke sig hen i Baggrunden. Alle Dsrre blive 
aabnede. Man seer cn Forsamling af Folk. Alt 
dette skeer, imedens Musiken vedvarer.) 

?Ut0UM (til Turandot,) 

Omsider, 

Grusomme Barn, Du horer op at saare 

Mit gamle Hjerte! Fyldestgjort er Loven, 

Al Vanheld endt. — Kom til mit Hjerte, Prinds! 

Med Fryd jeg hilser Zer som Svigerson. 

turandot 

(er kommen til sig selv igien, styrter sig i vild Forbittrelse 
sra sin Trone, og kaster sig imellem begge.) 

Hold inde! Ei han smigre sig med Haab 
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At vorde min Gemal. For let var Proven. 

Han maae paa ny i Divan lsse mig 

Tre andre Gaader. Jeg blev overrasket. 

Man undte mig ei Tid at forberede 

Mig som jeg skulde. 

Altoum, 
Grumme Datter, nei! 

Haab ikke mere', os ved List at hilde. 

Betingelsen er opfyldt, hele Divan 

Skal fcelde Dommen. 

Pantalon. 

Med Forlov, Pundsesse 

Med Flintsteenshjertet! Her behsves ei 

At klcekkes flere Gaader ud, ei heller 

At hakkes flere Hov'der af— See, der 

Staaer Manden! han skiod Fuglen ned! Og kort: 

Med Loven har det Ende, og paa Bordet 

Blier Maden kold — Hvad siger Herr Collega? 

Tartaglia. 

Med Loven har det Ende — dermed Punktum» 

Hvad sige de cervoerdige Doktorer? 

Den celdfte af Doktorerne. 

Det er forbi. Nu Boddelfvccrdet hvile! 

Glemt Sorgen er. Til Bryllupsfærd man ile! 

Altouni. 

Til Templet man begynde Toget da, 

Den 
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Den Fremmede sig ncevne, og paa Stedet 

Skal Vielsen — 

Turandot. 
(kaster sig i Veien for ham) 

Opsættelse, min Fader 

For alle Guders Skyld! 

Alksum. 
Nei, ingen Tsven! 

Mit Ord staaer fast. Ugudelige Barn > 

Kun alt for lcenge, mig til Qval og Skam, 

Samtykke jeg Din Grumheds Fordring. Dommen 

Er afsagt; den blev skreven med de mange 

Dodsofres Blod, jeg lod for Din Skyld flyde. 

Mit Ord jeg holdt. Hold Du nu dit, hvis ei. 

Ved Fohis frygtelige Hoved vcere 

Det svoret — 

Turandot 
(kaster sig for hans Fsdder) 

O kun een Dags Frist, min Fader! 

Altoum. 

Aldeles ingen. Det er nok. Til Templet! 

Turandot 
(ude af sig selv) 

Saa vorde Templet mig til Grav. Jeg kan 

Og vil ei give ham min Haand. Jeg kan ei. 

Fsr tusindgange dse, end underkaste 

Mig 
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Mig denne stolte Mand. Det blotte Navn, 

Blot Tanken, ham at vcere underdanig, 

Fortoerer mig. 

Ralaf. 

Ubsielige > Grumme, 

Staae op! Hvo kunde Eders Taarer modstaas. 

(Til Altoum.) 

Lad Jer bevcege, Herre. Hendes Bsn 

Tilsted. Jeg selv bonfalder med. Hvor kunde 

Jeg vcere lykkelig, naar hun mig hader. 

For smt jeg elsker — Ikke taaler jeg. 

At vcere hendes Kummers, Smertes Vidne.— 

Ja, Foleslsse, kan mit troe Hjertes 

Trofaste Kicerlighed ei rsre Dig, 

Velan, saa voere Seiren Din. Jeg aldrig 

Vil have Tvang at takke for mit Held. 

O saae Du dette ssnderflidte Hjerte, 

Du maatte Medynk fsle — Du begicerer 

Mit Blod ? Hvorfor ei! Herre, taal, at Proven 

Fornyes — Dsden er velkommen mig. 

Jeg snsker ei at leve. 

Altsum. 
Intet. Intet. 

Det er besluttet. Ingen flere Prsver 

Ukloge Vngling. 

Tu-



Turandot 
(farxr op i Raseri) 

Nu til Templet da! 

Ha men ved Alleret stal Eders Datter 

Zorstaae at doe. 

(drager en Dolk, og vil gaae) 

Ralaf. 

Doe! Store Guder! Nei, 

For det jeg taaler — Hor mig, milde Keiser! 

Forund af Naade denne Vsn endnu: —-

Endnu engang en Gaade her i Divan, 

Men dennegang fremsat as mig — for hende'. 

Og Gaaden er: 

"Den Prinds, som for at friste Livet, greb 

"Til ringe Tjeners Gierning, og for Daglsn 

"Bar Byrder; som tilsidst ved Maalet af 

"Sit storste Haab, er meer end nogensinde 

"Ulykkelig: hvad Navn og Wt er Hans?" 

Paa dette, grumme Skisnne! oesker jeg 

I Morgen tidlig Svaret her i Divan. 

Noevn mig da Faderens og Prindsens Navn. 

Blier Svaret ude, end min Jammer da, 

Gisr mig ved denne dyrebare Haand 

Lyksalig. Ncevner I mig Navnene, 

Mit Hoved falde da som Offer. 
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Turandot. 

Prinds! 

Jeg er tilfreds dermed. Paa dette Viikaar 

Jeg Eders er. 

Aelima (afsides.) 

Jeg skal paa ny da flioelve! 

Adelma (ligeledes.) 

Zeg tsr da atter haabe! 

Altoum. 

Jeg er ikke 

Tilfreds dermed —- tilsteder intet. Loven 

Vil jeg fuldbyrdet see. 

Ralaf 

(falder ham tilfode.) 

Min store Keiser! 
Kan Bsn bevoege Dig, og er mit Liv, 

Din Datters Liv Dig kicert, faa lad det flee! 

Mig Guderne bevare fra det Ansvar, 

At hendes Sjel ei skulde moettes. Den 

Med Vellyst i mit Blod sin Attraa stille 

Hun lsse —hvis hun Skarpsind har — min Gaade Z 

Turandot. 

Han spotter mig ----- han vover end at trodse! 

Altoum (til Kalaf.) 

Afsindige! I veed ei, hvad I fordrer! 

I kiender ei, hvad Aand i hende boer. 

Til 
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Til at udgrunde selv det Dybeste. 

— Men nok! den nye Prove jeg tilsteder Z 

Kan hun i Morgen ncevne Navnene 

For os i Divan, da hun vcere lost 

Fra Pagten, hun Jer skylder — Dog stal intet 

Fornyet Drab tilstedes. Vinder hun, 

Saa drag herfra i Fred — Der randt desuden 

Blod meer end nok. Kcm, Prinds ! —Ukloge Yngling! 

Forlade Himlen Jer, hvad I har gjort! 

(Marschen begynder paa  ny. Altoum gaaer i  Proces­
sion med Prindsen, Pantalon, Tartaglia, Dok­
torerne og Vagten igennem den Port, hvorfra 
han kom. ^urandot, Adelma, Zelima, Slav­
inderne og Trufaldin med Gildingerne gaae ud 

af den anden Port.) 

Tre-
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T r e d i e  O p t o g .  
Vmelse i Seraillet. 

F o r s t e  O p t r i n .  
Adelma (allene.) 

eller aldrig bryder jeg min Loenke. 

Fem Aar jeg bar det galdebittre Had 

Jndsluttet i min Barm. Jeg hykler Venskab 

Og Troskab for den Grumme, der har rovet 

En Broder mig, har sdelagt min Sloegt, 

Har mig nedstsdt til denne Slavelod. 

I disse Aarer rinder Kongeblod 

Saa oedelt som i hendes; er hun fsdt 

Til Tronens Arving — jeg er ikke mindre. 

Og tjene skal jeg hende, bsie Knce 

For hende, ved hvis blodbestænkte Haand 

Mit hele Huus, jeg selv fandt Undergang? 

Ei lcenger taaler jeg forhadte Tvang. 

Min Kraft er udtsmt. Byrden af den lange 

Forstillelse mig overvoelder. Nu 

E Min 



Er Dieblikket til min Frihed kommet. 

Mig Kicerlighed flal bane Redningsvejen. 

Min hele Kunst opbyde vil jeg — Enten 

Opdager jeg hans Gaade, eller jeg 

Ved List ham flroekker bort fra disse Mure. — 

Forhadte! du stal ei besidde ham! 

Den Tjeneste vil jeg, vist ei af Vmhed, 

Endnu bevise dig. Mig selv jeg tjener, 

Sod Hcevn udover jeg, og blander Giften, 

Der drceber dig, i det mcd Falskhed jeg 

Din Stolthed kildrer. — Jeg dig giennemflu'de 

Du elster ham, men tor det ei bekiende. 

Du maa bortstsde ham, forkaste ham, 

Maa rase mod dig selv, for kun at hcevde 

Din latterlige Hveder; evig broender 

Dog Pilen i dit Bryst, jeg kiender den. 

Dens Vunder heles aldrig. Svunden er 

Din Fred! Nu Raden er lil dig at sukke! 

(Turandot viser sig i Baggrunden, lcenet paa Zel.ima, 

der strceber at berolige hende,) 

Hun kommer! Ha fortcert af Skam og Harm, 

Af Striden mellem Kicerlighed og Stotthed! 

Ha hvilken Fest for mig, at vcere Vidne 

Til hendes Qval! — Jeg maa min Seier nyde! 
(Hun skjuler sig.) 
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A n d e t  O p t r i n .  

Turandot i Samtale med Z lima. Adelma 

(i Begyndelsen fljult.) 

Turandot. 
Hjelp, raad mig, Zelima. Jeg taaler ikke. 

For hele Divan at bekiende mig 

Som overvunden. — Tanken alt mig drceber. 

AeUma. 

Hvordan, Fyrstinde? En saa oedel Prinds, 

Der aander Kioerlighed, og der fortjener 

Din Kioerlighed, han vcekker kun dit Had, 

Din Afstye? — 

Turandst. 
Han! min Afskys! 

(besinder fig.) 

Ja, jeg hader. 

Afskyer ham. Han i Divan knuset har 

Min Hceder. Man fra Land til Land min Skicendsel 

Vil bringe, spotte den Ydmygede. 

0 red mig — Aarle alt, saa vil min Fader, 

Skal Divan samle sig, og loser jeg 

Det forelagte Sporgsmaal ikke, da 

1 samme Dieblik stal Baandet knyttes. 

-'Den Prinds, som for sit Liv at friste, greb 

''Til ringe Tjeners Gierning; som for Daglsn 

E 2 "Var 



"Bar Byrder; som tilsidst ved Maalet af 

"Sit storste Haab, er meer end nogensinde 

"Ulykkelig?" Han selv er denne Prinds, 

Det seer jeg let. Men hvad opdager mig 

Hans Navn og Slcegt, da ingen kiender ham. 

Og ham min Fader selv tilstedet har 

Ukiendt at blive? ZEngstet som jeg var, 

I Skrcek, Forvirring ubetænksom jeg 

Paatog mig Svaret. Jeg Forhaling sogte. 

Men hvor er Mulighed til Svar? O sug. 

Hvor er et Spor, der kunde lede mig! 

AeUma. 

Her gives kloge Koner, min Fyrstinde, 

Der spaae af Thee og Kaffegruus — 

Turandot. 
Du spotter! 

Dertil det kom med mig! 

Aelima. 

Men overalt. 

Hvortil de Kunster? — See ham staae for Eder, 

Den stisnne Prinds Z Hvor omme var' hans Klager! 

Hvor rorende hans ssnderknuste Sjel 

Anraabte Jer! Hvor Han med Knoefald bad 

For Eder, som mod ham ei Medynk kiendte! 

Hvor andengang sit nys udfriede Liv 

Han frembsd, kun for Eders Sind at fsie! 

Tu-
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Turandot (bortvendt.) 

Tie! tie om det! 

ZeUma. 
I vender Eder bort! 

Det rsrer Jer! Ja, ja! fordolg det ikke. 

En Taare glindser frem i Eders Die 

Undsee Jer ikke ved en Fslelse 

Saa mennefk'lig! Jeg aldrig Eders Aasyn 

Saa skisnt har seet. Fuldend det. Kom — 

(Adelma staaer i Begreb med at troede frem.) 

Turandot. 
Jeg vil 

Om ham ei hore meer. Han er en Mand. 

Jeg hader, maa ham hade. Veed jeg ikke. 

At hver en Mand er trolos, elsker kun 

Sig selv? Paa dette hele falske Kisn 

Er Hjertets skisnne Drift og skionne Troflab 

Uvcerdig kastet bort. De smigre, krybe 

Som Slaver, naar de beile, men saasnart 

De os besidde, viser sig Tyrannen. 

En tirret Stolthed, og en lovlos Villje, 

En egensindig heftig Attraa — det 

De kalde deres Elskov, deres Hylding. 

Det blindt dem river hen til uhsrt Daad, 

Det driver dem endog i Dsdens Svcelg. 

Den sande, elskovsfulde Troskab em 

Blev 
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Blev given Qvinden. — Nok om dette. Seer jeg 

I Morgen ham som Seiervinder, da 

Er Doden mig ei stroekktlig som han. 

Mig skulde disse lave Sjele see 

Nedvcerdiget til Hverdagslivets Lod, 

Mig til en Mand, en Herre bunden see? 

Nei, nei! saa dybt stal Turandot ei synke. 

Jeg staae som Brud! For kysse Havets Bund, 

End taale Mandens Loeber paa min Mund! 

(Adelma har trukket sig tilbage igien.) 

Zelima. 
Vist maa det, Dronning, falde Eder haardt. 

At stige ned fra Eders stolte Hside, 

Hvor Verden studsende har Eder seet. 

Hvad er den tomme Roes, naar Elskov taler? 

Tilstaae det! Eders Time kommen er! 

Kast Stolthed bort! Viig for den sterre Vcelde — 

I hader ikke, kan ham ikke hade. 

Hvorfor da stride mod sit eget Hjerte? 

Ncek ham, den Elskte, Eders Haand, og let 

Den Lykkelige Verdens Spot da-bserer! 

Adelma 
(har lurende ncrrmet sig mere og mere, og trc-der nu frem.) 

Den, som i Ringhed fedtes, kloeder det. 

Som Zelima at tcenke. Konge-Blod 

Kun foler kongeligt. Ei vil jeg Dig 

For-
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Forncerme, Zelima. Men Dig det ikke 

Er givet, i Fyrstindens Plads at toenks 

Dig ind. Hun, nys saa hsit oploftet, nu 

For Alles Dine stal i Divan synke 

Saa dybt, en ussel Fremmed der ffal prale 

Med Seiren over hende! Disse Dine 

Saae grant den skadefryd, den stolte Haan, 

Som tindred' frem i alle Mandfolks Blik, 

Da han, sig overlegen Indsigt stolt 

Bevidst, saa let vor Dronnings Gaader loste. 

Som var det Bsrneleeg. Af Skam og Harme 

Jeg bristefærdig var. — For smt jeg elfier 

Min skisnne Herskerinde, hendes Roes 

Kun alt for meget ligger mig paa Hjerte. 

Jeg hende, som saa oedelt trodset har 

Det hele Mandkion, flulde bunden see 

Til denne Mand? 

Turandst. 
Bring mig ei meer i Harnist! 

ZeUma. 
Jav i s t ,  en stor Fortrcd, at vorde Kone! 

2ldelma. 
Tie, Zelima. Ei Du kan sige os. 

Hvorved et cedelt Hjerte krcenkes. Jeg 

Kan ikke smigre. Det var grusomt, her 

At staane, at fortie Sandhed. Er det 
End 
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End allerede bittert nok, at Manden, 

Den Overmodige, vor Husbond bliver, 

Saasnart han har vort Ja: det trsfter dog. 

At vi, af eget Valg og egen Vndest, 

Os selv hengive; det forpligter ham 

Til Tak, og soetter Grcendse for hans Hovmod. 

Men nu vor Dronnings Lod! hvor tifold tung! 

Hvor har hun selv sin Skicebne sig forvcerret! 

Ei hendes frie Valg og Dmhed, nei. 

Ikkun sig selv, sin seirende Forstand 

Wil han, den Stolte, takke for sin Lykke. 

Som Kampens Bytte ham tilhorer hun. 

Mon han vil agte hende, vise Skaansel 

Mod hende, som mod ham har ingen viist, 

Som nodte ham til Kamp paa Liv og Dsd, 

Og nu som Seirens Priis tilfalder ham? 

Wil han med Maadehold sin Ret benytte? — 

Turandot 
(i heftigste Bevcegelse.) 

Adelma Z vild! blier jeg ham Svaret skyldig. 

Ved Altrets Fod jeg jager Dolken dybt 

I dette Bryst. 

Adelma. 
Fat Mod, min Herskerinde. 

Giv ikke Haabet op! Kunst eller List 

As leser Gaaden» 
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Zelima. 
Godt. Ifald Adelma 

Seer mere dybt end jeg, og har for Eder 

Den Iver, som hun paastaaer, hun da hjelpe. 

Og skaffe Raad. 

Turandot. 
Adelma! min Veninde! 

Skaf Raad og Hjelp! Jeg kiender ham jo ei, 

Veed ei, hvorfra han kom; hvor kan jeg vide 

Hans Mt og Navn? 

'Adelma (betcrnker sig.) 

Bie lidt — Jeg har det — Sagde-

Han ei i Divan, her i Pekin selv 

Er en, som-kiender ham? Opsporge maa man, 

Zgiennem hele Staden maa man lede, 

Ei Guld, ei Skatte spares maae — 

Turandot. 
Spar intet. 

Tag Guld og ZEdclstene. Ingen Skat 

Er mig for stor, naar den til Maalet bringer. 

Zelima. 

Hvem vende vi os til? hvo bringer os 

Paa rette Spor? — Og scet, at Midlet lpkkes. 

Vil det da blive skjult, at Guldets Kraft, 

Ei hendes Klsgt og Vid har Knuden lost? 

Adel-



Adelma. 

Vil Zelima maaskee forraade Sagen? 

Jelima. 
Det gaaer forvidt. — Spar Eders Guld, Prindsesse! 

Jeg taug: jeg Eders Hjerte vilde rsre. 

Hun vil — den Magt tiltroede jeg min Rsst ---

Frivillig lonne ham, den vcerdigste 

Af alle Prindser, ham , hun selv ei hader! — 

I vil ei rsres! Nu velan, saa seire 

Min Pligt, min Lydighed! — I maa da vide: 

Min Moder Skirina var hos mig nys. 

Var ganske henrykt ved den Tidende, 

At denne Prinds var bleven Seiervinder. 

Men om den nye Veddestrid endnu 

Hun intet vidste; i sin forste Gloede 

Betroede hun mig altsaa, denne Prinds 

Er hendes Giestven, og at Hassan kiender 

Ham nsie, ja med Mrefrygt og Venskab 

Er ham hengiven. Nu jeg fritted' om 

Hans Stand og NavN. Dog dette, siger hun. 

Er hende selv en Gaade, hendes Mand 

Endnu standhastig skjuler; ffisndt hun haaber 

Omsider at udgrunde den! — Fortjener 

Jeg det endnu, saa drage min Fyrstinde 

Min Trostab, min Hengivenhed itvivl! 
(gaaer fornoermet bort.) 

Tu-
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Turandot (iler efter hende.) 

Bliv, Zelima! Er Du forncermet? — Bliv! 

Tilgiv Veninden! 

Adelm.a 

(holder hende tilbage.) 

Lad kun hende gaae! 

Paa Sporet Zelima os hjalp, nu er det 

Vor Sag, med Snildhed at benytte Vinket. 

Det Daarffab var at haabe, Hassan skulde 

Godvillig robe, hvad ham er betroet. 

Nu da han veed, det fuldt er vcerdt at giemmes. 

Forflagen List, ja, hjelper Listen ei. 

Da Vold maa rive Sloret fra det Skjulte; 

Hor da mit Naad— Hvert Dieblik er kostbart — 

Hid i Seraillet strax med denne Hassan, 

Fsr han advaret kan undlobe os! . 

Tillad, jeg kalder Eders Slaver! 

Turandot 

(falden hende om Halsen.) 

Som 

Du vil. Veninde! Alting jeg tillader, 

Naar kun den Fremmede sig tabt maa give! 

(gaaer.) 

Adelma. 

Nu, Kicerlighed! viis nu, hvad du formaaer! 

Din Vcelde maa jo hele Verden lpdk. 

Din 



Din Bistand ene Held min Gierning spkaer. 

Lad henrykt mig forhadte Lcenke bryde! 

Min stolte Fjende hjelp mig at besnoere. 

Min Seiers Lon lad ham, jeg elfler, vcere! 

(gaaer.) 

T r e  d i e  O p t r i n .  

Uden for Paladset. 

Kalaf og Barak (ere i Samtale, i det de tråde ind.) 

Ralaf. 

Men her i Staden lever ingen Sjel, 

Som kiender til mig, uden Du allene. 

Du Redelige — Og mit Arverige 

Jo ligger mange hundred' Mile borte. 

I otte Aar det alt for mig er tabt. 

I den Tid, veed Du, levede vi skjulte. 

Og Rygtet ncevner os som dsde — Barak! 

Ei ncer saa meget den Ulykkelige 

Behsver for at glemmes. 

Bara?. 

Nei, min Prinds! 

Tilgiv mig, det var ubesindigt handlet. 

Selv det Umulige.maa den befrygte. 

Som under vrede Stjerner fsdtes. Selv 
De 
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De stumme Stene reise sig som Vidner 

Mod ham, hver Muur har Drer, Wceggen er 

Forrcrder. Nei, jeg kan ei give mig 

Tilfreds! Mod al Forhaabning viser Lykken 

Sig Eder gunstig, lader Eder vinde 

Den deiligste Prindsesse, og med hende 

Er mcegtigt Rige; og med eet igien 

Forspilder Eders underlige Grille 

Den hele Seier! 

Ral af. 
Havde Du, som jeg 

Seet hendes Sjeleangst og vilde Smerte! 

Bara?. 
Paa Eders Faders, Eders Moders Smerte, 

Den Angst, som piner de Utrsstelige 

I fjerne Berlas — ak! der ei blev tcenkt. 

Da Qvindesiet grced! 

Nalaf. 
Bedsm med Skaansel 

Min Kicerlighed. Min hele Hu stod til 

At fsie hendes Sind. Maaffee mit Hsimoh 

Kan rsre hende, vcekke kicerlig Tak 

I hendes Hjerte — 

Barak. 
Tak — i Slangehjertet? 

Haab aldrig det! 

Ra-



F j e r d e  O p t r i n .  

De Forrige. Pantal-M. Tartaglia 

og Bngella med Soldater. 

Pantalon 
See, see! Der er han jo! — Min oedle Prinds, 

Hvor lober I omkring? Hvad har I her 

At ssge? (betragter Barak betænkelig.) Hvo er denne 

Fremmede, 
I fladdrer med? 

Sara? 

O vee os! Hvad betyder 

Vel dette? 
Tartaglia. 

Tael! Hvo er han? 
Ra-

Ralaf. 
Undgaae mig kan hun ei. 

Hvo rcekker Neglen til min Gaade? Du, 

Ei sandt? Du har ei rsbet mig? Maaskee 

Du har betroet Din Hustru, hvo jeg er? 

Barak. 
Zeg? Intet Bogstav. Barak kiender bedre 

Sin Skyldighed. Dog veed jeg ikke selv. 

Hvorfor mit Hjerte foler sig beklemt, 

Dg ffummel Anelse mit Sind omtaager! 
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Ralaf. 
Veed jeg det ? 

Jeg stedte paa ham her. Mig falder Tiden 

For lang, og derfor spurgte jeg ham ud 

Om Staden og dens Skikke. 

Tartaglia. 
Eders Ord 

I ZEre, Prinds! I ere for lige frem 

For denne faljke Verden. Hjertet lsber 

Med Hov'det bort. — Som nu i Morges , Herre! 

Hvor Pokker kom I til den Narrestreg, 

At flippe Fuglen atter ud af Haanden! 

Pantalon. 
Nu, nu; hvad fleet er, er forbi. I kiender 

Kun lidt, min kicere unge Prinds, den Glanis, 

Hvorpaa I staaer, hvordan fra hver en Kant 

Forrcedersnarer spcendes. Lumskhed lurer — 

Om vi Jer flap afsyne — som en Stcec 

Man fik Jer til .at plappre; (til Barak.) Naboe 

Noesviis, 

Hold Han sin Ncefe herfra' — Eders Hoihed, 

Behag at trcede ind. — Heida, Soldater! 

Omringer ham, som Wresvagt! — Brigella! 

I kiender Eders Pligt — Bevogt hans Dsr, 

Indtil i Morgen tidlig Divan samles. 

Lad intet Menneske faae Adgang til ham! 

Saa 



Saa er vor Keisers Villje. (til Kalaf.) Mcerker I? 

Han er indtagen i Jer, og befrygter. 

Der maatte noget Uheld stede til. 

Kan han i Morgen Eder ei omfavne 

Som Svigerso-n, saa frygter jeg, vi boere 

Den gamle Herre til sin Grav. Tillad mig 

At sige reent ud, Prinds! Den Streg i Morges — 

Den var — en Narrestreg! — For Himlens Skyld! 

Tag Jer i Agt, lad ingen lokke Navntt 

Ud afJer! (hvider fortrolig.) Dog ifald I ganske sagte 

Vil hviske det den gamle Pantalon 

I Dret, ganske sagte, da vil han 

Ret vcere Jer uendelig forbunden. 

I vover intet ved det. 

Ralaf. 

Gamle, er det 

Den Lydighed, I viser Eders Keiser? 

Pantalon. 

Ha bravo', excellent'. — Numarsch! Foran, 

Brigella! Hsrer I? Hvad staaer Z her. 

Og gaber? 

Brigella 

Vilde man kun sladdre mindre. 

Jeg nok skal passe, hvad jeg bor. 

Tartaglia. 

Ja, pas 

Godt 
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Godt paa. Med Eders Hoved ftaaer I inds 

Derfor. 

Brigella. 
Mit Hoved mig er kioert, som EderS 

Jer selv. Formaning er til Overflod. 

Tartaglia. 
Det kleer og stikker mig, at vide Navnet ---

Hvis Eders Hsihed fandt for godt at lade 

Mig vide det; hos mig det som en Skat 

Begraves og bevares — I kan troe mig! 

Ralaf. 
Forgiceves frister I. I Morgen tidlig 

Skal I, stal hele Verden kiende det. 

Tartaglia. 

Bravo! Bravissimo! Det maa jeg lide! 

Vantalon. 
Nu, Gud befalet, Prinds! (til Barak.) Og I, 

Slyngel 
Det bedre var, I pass'de paa Jer Arbeid, 

End her at passe paa; forstaaer Z mig? 

(gaaer.) 
Tartaglia 

(steler til ham.) 

Za vist! I seer mig ud til allehaande. 

I har et Fjces, som ikke staaer mig an 

F 
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Saa synderligt. Jeg raader Jer det bedste, 

Pak Jer herfra! 
(folger efter Pantalon.) 

Brigella (til Kalaf.) 

Tillad mig, Prinds, at jeg 

Adlyder den, som kan befale. Hav 

Den Godhed, at gaae herind. 

Ralaf. 
Meget gierne! 

(til Barak.) 

Ven, til vi sees! ved bedre Leilighed, 

Lev vel! 

25 ara?. 
Min Herre, jeg er Eders Slave. 

Vrigella. 
Afsted! afsted! Lad Complimenter fare! 

(Ratas sslger Soldaterne, som omringe ham. Timur 
trceder sremsra den modsatte Side, bliver ham 
vaer, og udtrykker Skrcek og Forundring ved sine 

Gebcerder.) 

Bara? 
(seer efter ham.) 

Trohjertede, din Uskyld Himlen flicerme! 

Min Tunge nok stal vide, hvad den siger. 
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F e m t e  O p t r i n .  

Timur (en Olding, flet klcedt.) Barak. 

Timur 
(sorscrrdet, ved sig selv«) 

Vee mig ! min Ssn ! Soldater fore ham 

Som Fange bort! De fore ham til Dsden! 

Det sikkert er Tyrannens Sendebud! 

Grusomme Chan af Teflis! blev din Hcevn 

Ei mcettet ved min Trones Fald? Din Arm 

Endog i Pekin os forfslger! 

(iler ester ham, og raaber hsit:) 

Kalas! 

Min Kalas! 

BaraL 
(tråder i Veien for ham, og holder ham sit Svcrrd 

for Brystet«) 

Stands, Ulykkelige! Du 

Er Dodsens! 

(Pause. Begge see forundrede paa hverandre« Jmid 
lertid er Kalas gaaet borr mcd Vagten.) 

Tael l Hvo er Du? hvorfra kom Du, 

At Du kan ncevne denne Unglings Navn? 

Timur. 
Hvad seer jeg? Gud! Du Barak! Du i Pekin! 

Du hans Forrceder? En Oprorer? Sværdet 

Du mod Din Konge drager? 

F 2 Ba 



Bara?. 

Store Guder! ^ 
Umuligt! — Timm? 

Timur. 
Ja, Forrceder! Din 

Forfulgte, nu endog af Dig forraadte 

Monark! Hvi tover Du? Tag dette Liv! 

Det er forhadt mig, da den troeste 

Blandt mine Tjenere jeg sinder troles, 

En nedrig leiet Morder, og min Son 

Jeg seer til Doden flcebes! 

Barak. 
Herre! Herre! 

0 Gud! det er min Konge! Alt for vel 

Jeg kiender ham. ^ . 
(falder ned for hans Fsdber.) 

I denne Usselhed! 

1 Guder! At jeg skal opleve dette! 

— Tilgiv min blinde Rasen, bedste Herre! 

Kun Kicerlighed til Eders Son, kun Skrcekken, 

Min troe«Omhu var det, der henrev mig. 

Saa vist I elsker Eders Son, saa lad 

Ei Navnet Kalaf nogensinde komme 

Fra Eders Loeber! — Her jeg hedder Hassan, 

Ei Barak mere. — Vee mig! Dersom her 

Man lurer paa os? — Siig , om og Elmaze, 

Min Dronning, hid med Eder kom? 
Timur. 
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Timur. 
O tie dog! 

Tie, Barak! Du min Smerte kun fornyer! 

Al anden Kummer bar hun, men at savne ^ 

Sin Son, den eneste, var Moderhjertet 

For haardt et Stod — snart livlss segned' hun 

Op til mit knuste Hjerte. 

Bara?. 
O min Dronning! 

Timur. 
Nu blev min sorgelige Vraa i Berlas 

Utaalelig for mig Forladte. Bort 

Jeg sneeg mig, fulgte Sporet af min Son. 

Fra Land til Land, fra Stad til Stad, jeg spurgte 

Mig frem. Og nu, da efter lang Omvanken 

Mig Himlens Haand har ledet hid, nu stal 

Mit fsrste Blik giensinde ham som Fange 

Fsrt hen til Doden! 

25ara?. 
Kom, o kom, min Konge! 

Frygt ei for Eders Son! Maaffee, forinden 

Den nceste Dag forsvinder, seer han sig 

Ved Lykkens Spidse, lsnnes han og I 

For alle Trcengsler! Kun hans Navn, og Eders, 

Z maa fortie — Mcerk for alting det! 

Jeg hedder Hassan her, ei Barak. 

Timur. 
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Timur. 
Dette 

Er msrkt for mig — Forklar Dig! 

Bara?. 
Kom! det er 

Ei Stedet til Forklaring Z I mit Hjem, 

Der stal jeg — 

(Skirina trcrder ud af Paladset.) 

Dog, hvad seer jeg? Skirin'a! 

Hun kommer fra Seraillet! Vee mig, alt 

Er rsbet (til Skirina heftig.) Hvad har Du at 

her? 

Siig, Ulyksalige! hvorfra Du kommer? 

S j e t t e  O p t r i n .  

Skirina. De Forrige. 

SArma. 

Ih, fra Seraillet, fra min Datter, Gloeden 

Mig drev derhen, fordi vor smukke Gicest, 

Den ubeklendte Prinds, gik af med Seiren. 

Og saa — nu >a — fordi jeg vilde see. 

Hvorledes Brudestanden kloeder hense. 

Uhyret, der saa loenge havde Mandffpe! 

Jeg glcedte mig derover med min Datter. 
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Barak. 
Ha, som jeg tsenkte! Sladdervurne Qvinde! 

Du veed ei Alt, og med Dit Snakketoi 

Du hopper som en Skade til Seraillet. 

Jeg ssgte Dig; jeg vilde det afvoerge. 

For sildigt? Qvindens Uforstandighed 

Er mere rap tilfods end Mandens Viisdom —> 

Hvad har man der ei fladdret, bralret ud med ! 

Tilstaae kun Alt! Det er mig, som jeg horer 

Dig i Din taabelige Glcede sige: 

Ja denne Ubekiendte, ham jeg kiender, 

Han boer hos os, min Mand veed, hvem han er. 

Han gier saa meget af ham — Tael da, har 

Du sagt det? 
Skirina. 

Naar saa var — hvad var det mere? 

Barak. 
Nei, nei, tael reent ud. Har Du sagt det? 

Skirina. 
Ja 

Jeg har. Hvad er det vcerdt at lcegge Skjul paa? 

De Navnet ogsaa vilde af mig vide. 

Og jeg maa tilstaae — jeg har lovet det. 

Barak. 
V e e D e t  e r  u d e  m e d  o s —  R a s e n d e !  —  

(til Timur.) 

Assted vi maae. Paa Flugten! 
Timur. 



Timur. 
Siig nug, hvad 

Betyder dette? — 

Barak-

Bort! fra Pekin! Spild 

Ei Tiden! 

(Trufaldm viser sig i Baggrunden med sine Sorte.) 

Vee os! alt det er for silde. 

Hist komme de — de Sorte — de Udsendte 

Fra Turandot — Afsindige! Saa har 

Din Tunge da beredt vor Undergang! 

(Trufaldin er bleven ham vaer, og 'gisr T»gn tilde 
Sorte, at de flal gribe ham.) 

For mig er Flugten spoerret — Red kun Dig 

Og denne Gamle! 

Timur. 
Men forklar mig dog — 

Bara?. 
Bort! Siig mig ei imod! — Jeg robet er! — 

Som Graven vcere lukket Eders Mund; 

Iert eget Navn og hans lad aldrig komme 

Fra Eders Lceber.' — Taabelige Kone! 

Ifald Du vil oprette, hvad Din Tunge 

FordcervetZ har — da skjul Dig, — ikke hjemme, —-

Hos Fremmede; hold ogsaa denne skjult 

Ail nceste Middag —. 

Skiri-



89 

Skirina. 
Skal jeg da ei vide? — 

Timur. 
Vil Du med os ei flye? 

Barak. 
Gisr hvad jeg siger! 

Mig gaae det, som det vil, naar I kun reddes. 

Skirina. 
Siig, Hassan! hvori har jeg stilet da? 

Timur. 
Forklar mig denne Gaade! 

Barak (heftig.) 

Hvilken Qval! 

For alle Guders Skyld, afsted, og spsrger 

Ei videre! 

(Soldaterne omringe dem.) 

For sildig! ingen Flugt 

Er mere muligt. — Navnet, gamle Mand! 

Fortie blot Navnene, og alting kan 

Gaae vel endnu! 



S y v e n d e  O p t r i n .  

De Forrige. Trufaldin med Gildingerne. 

Trufaldin 
(er efterhaanden kommen nsrmere, og har besat Udgangene; 

han troeder nu frem, og med Ophcrvelser holder 
ham Sablen for Brystet«) 

Staae stille! Ei af Stedet! 

Vov ei et Muk! I andre der ei heller! 

Om I har Livet kicrrt ! 

Skirina. 
O vee mig! 

Barak. 
Her 

Er Hassan, som I ssge; jeg er villig 

At fslge. 

Trufaldin. 
Ingen Larm! Vi mene Jer 

Det godt. Der netop stal Jer vederfares 

En ganske uscedvanlig Gunst og 2Ere. 

Barak. 
Ja, i Seraillet jeg stal fores i kom! 

Trufaldin. 
Saa sagte! sagte! Toenk dog, hvilken Naade 

Der venter Jer! I Harem! i min Dronnings 

Serail! — Hvor ellers knap en stakkels Myg 

Faaer Indpas, uden forst at eftersees, 
L?m 



Om den er Hanmyg eller Hunmyg, og 

Er den en Han, den uden Naade spiddes. — 

Hvo er den Gamle der? 

Bara?. 
En stakkels Tigger, 

Mig ubekiendt. — Rom, lad os gaae. 

Trufaldin 
(betragter Timur med latterlig Nsiagtlghed.) 

Bie lidt! 

En stakkels Tigger! Seer man! Denne Stakkel — 

Ham vill' vi ogsaa cedelmodigst tage 

^ vor Beffpttelse (betragter Skirina.) Og denne Kone? 

Bara?. 
Hvi tsver Du? Jeg veed. Din Dronning venter. 

Lad denne Olding gaae -- jeg hverken ham, 

Ei heller Konen der har ftet tilforn. 

Trufaldin (opbragt.) 

Ei hende seet? Fordsmte LognerZ Hvad? 

Jeg ikke skulde vide, hun er gift 

Med Dig, og har en Datter i Seraillet? 

Jeg har vel hundred' Gange hende seet 

Vessge Zelima. 

(med komifl Gravitet til Gildingerne.) 

I Slaver, agter 

Paa mine Vink! De tre Personer her 

I har at svare til i bevogter dem. 

For-



Forstaaer I? ingen Moders Sjel tillades 

At tale med dem, og ved Nattens Komme, 

Naar Alt er taust, de bringes til Seraillet! 

Timur. 
D Gud, hvad venter mig! 

Skirina. 

Er det en Drsm? 

Bara? (til Timur.) 

Hvad Dig, og mig der venter? — Min Beslutning 

Skal intet rokke. Voer og Du standhaftig. 

Glem ikke, hvad jeg anbefalte Dig — 

Hvad end Dig vederfares, vogt Din Tunge! 

Nu Qvinde, har Du ikke godt det lavet? 

Skirina. 

Gud staae os bie! 
Trufaldin (til Slaverne.) 

Nu Marsch! assted mcd dem'. 
(de gaae.) 
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F j e r d e  O p t o g .  
Forgaard med Colonnade. I Midten et Bord 

med et siort Bakken, fuldt af Guldstykker. 

F s r s t e  O p t r i n .  

Turandot. Zelima. Skirina. Timur. Barak. 

(Barak og Timur staae lige over for hverandre, hver 
ved sin Colonne. Gildingerne omringe dem, alle 
med blottede Sabler og Dolke. Zelima og Ski­
rina staae gradende paa den ene, Turandot tru­
ende og streng paa den anden Side,) 

Turandot. 

^ndnu er Tiden. Jeg nedlader mig 

Endnu til Bsnner. — Dette Bjerg af Guld 
Er Eders, hvis I strax og villig mig 

Den Ubekiendtes Stand og Navn forklare. 

Men tsver Svaret — Eders Dodsdom selv 

I falde. Disse Dolke fkal Iert Bryst 

Da giennembore! Slaver! vcerer rede! 

(Gildingerne holde dem Dolkene for Brystet.) 
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Bara? (til Skin'na.) 

Nu, S kirina, nu seer Du da den Afgrund, 

Hvori Din Sladdresyge styrter os'. 

— Prindsesse, mcet kun Eders Grumhed. Viid, 

Jeg trodser hver en Qval, I kan optcenke. 

Den vcerste Dod er jeg bereed at lide. 

— Frem, Bsdler, I, hvis Blodtorst lurer gridsk 

Paa Herskerindens kiendte Mordervink, 

Lcemlcester, sonderriver, droeber mig! 

Mig ffrcekker intet. — Hun har Ret, jeg veed. 

Hvo Prindsen, hvo hans Faderer, men aldrig 

Skal nogen Pinsel Ordet mig afpresse. 

El hendes Guld forfsrer mig i saa ringe 

Som Stsvet for min Fod jeg agter det. — 

Min Hustru, fceld for mig ei mindste Taare. 

Spar den for denne Gamle, streeb for hans Skyld 

I dette Tigerbryst at vcekke Medynk, 

At den Uskyldige maa reddes. At 

Han er min Ven, er al hans Brods. 

Skirina (bonlig.) 

Dronning! 

Forbarmelse! 

Cimur. 
Hvi stal en Olding spares. 

Som Guderne med uforsonlig Vrede 

Forfolge? Ham er Livet kun en Oval, 
Og 
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Og Dsden Trost. Dig vil jeg redde. Ven, 

Og dse. Du Grumme, viidda — 

Vara? (afbryder ham.) 

Tie! Hvad gisr Du! 

Ved alle Guder jeg besvcerger Dig! — 

Turandot (opmcerksom.) 

Du veed da Navnet, Gamle? 

Timur. 
Om jeg veed det? 

Umenneske! Min Ven, forklar Dig dog. 

Hvorfor stal disse Navne stjules? 

Barak. 

Ham 

Og os I droeber, naar I ncevner dem. 

Turandot. 
Han kun vil stroekke Dig, frygt intet. Gamle. — 

Frem, Slav/r! tugter den Forvovne. 

(Gildingerne omringe Barak.) 

Skirina. 
Guder! 

Besticermer ham! Min Mand! Min Mand! 

Timur. 

Tilbage! 

Hvad stal jeg gribe til! O Qval! O Skrcrk! — 

Prindsesfe, fvcerg mig til ved Eders Hoved, 

Ved Eders Guder svcerg mig, at hans Liv, 

Og 
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Og denne Ubekiendtes Liv stal spares 

Mit eget er mig Intet — det jeg bringer 

Med Gloede Eders Rasenhed til Offer --

Det svcerg mig til, og ieg bekiender Alt. 

Turandot. 

Ja, ved mit Hoved, ved den hoie Fohi 

Ieg svoerger, hverken Eders eller Prindsens, 

Ei heller Nogens Liv her Fare staaer — 

Bara? (afbryder.) 

Tie Falske— Foest ei Tro til hendes Eed! 

Forrcederi bag den sig stjuler — Svcerg, 

Ja, Turandot, svcerg, at den Ubekiendte 

Skal Eders Husbond vorde samme Stund, 

Vi robe Navnet — at Retfcerdighed 

Og Billighed det kroever, veed I selv, 

Ustionsomme! Tilsvcerg os, om I tor. 

At han af Jer forfmaaet, ei fortvivlet 

Skal dse ved egen Haand — Og svcerg os til. 

At, naar I horer Navnet, ei vort Liv 

I rsve, eller os i evigt Foengsel 

Begrave levende, for Verden skjulte — 

Det svcerg os til — og selv jeg er den fmste. 

Som fsier Eders Dnffe! 

Timur. 

Hvorfor er 

Alt dette msrkt for mig! I Guder, ender 

Min Qval, min Sjeleangst! 
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Turandst. 
Mit Taalmod trattes ---

Flux griber — giennemborer dem! 

Skirina. 
O Dronning Z 

Forbarmelse! 

(De Sorte ere i Begreb Med at adlyde, men Skiunq 
og Aelima kaste sig imellem dem«) 

Barak. 
Nu seer Du, Gamle, selv 

Hvad Sind der boer i hende! 

Timur (knoelende ) 

Dig, min SsnZ 

Jeg ofrer glad mit Liv. Din Moder gik 

Forud — jeg felger hende. 

Turandot 
(studsende, holder Slaverne tilbage.) 

Holder inde! 

Hans Son! Hvad horer jeg! En Prinds er Du? 

En Konge? Du den Ubekiendtes Fader? 

Timur. 
Ja, Grumme! Jeg er Konge — er en Fader, 

Som i sin Qval sorgaaer. 

Barak. 
Min Konge, ak! 

Hvad har I gjort! 

G Ski-
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SArina. 
En Konge! Saa elendig! 

Aelima. 

Retfcerd'ge Himmelgud l 

Turandst 
(taber sig i dyb Forundring, og viser sig rsrt,) 

En Konge sunken 

Saa dybt i Nod! — Og han er Fader til 

Den stakkels Yngling, som jeg tvinger mig 

At hade — som jeg dog ei hade kan! 

— O den Ynkværdige ! — Hvad skeer mig! — 

As Uro banker Hjertet mig i Barmen! 

Hans Fader! — Og han selv — Var det ei saa 

Til ringe Tjeners Gierning tvungen, og 

For Lsn at b«re Byrder! — Hvilken Skicebne! 

Hvad er dog Mennesket! 

Barak. 
See, Turandot! 

See her en Konge! Gys, og flicelv tilbage! 

For helligt er hans Hoved til at rsre 

Et Haar derpaa. Formaaer hans Jammer ei 

At vcrkke Medynk hos Jer, taler intet 

I Eders Bryst for Mennesket, som lider, 

Saa lad dog Skamfuldhed afvoebne Jer. 

For Eders egen Faders solvgraae Isse 

Viis AZrefrygt i denne Olding — Drag 
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Ei Skioendsel over Eder selv, ved Udaad, 

For Eders Fyrsteblod uvoerdigt! Nok, 

At Ynglinge Du myrder, ftaan den Svage, 

Sksan sneehvid Alderdom, der tvinge kan 

Selv Guder til Forbarmelse. 

Jelima 

(kaster sig for hendes Fsdder.) 

I rsres, 

I kan ei modstaae! O lad Medynk seire! 

Viis Naade! alt for stor er denne Jackmer« 

A n d e t  O p t r i n .  

Adelma. De Forrige. 
Turandot 

(iler hende imsde.) 

Adelma! kommer Du? — Skaf Hjelp og Raad! 

Man gisr mig vaabenlss — Jeg er mig selv 

Ei moegtig! Dette er hans Fader —- er 

En Konge! 

Adelma. 
Alt jeg hsrte. — Bort med disse. 

Skaf Guldet ogsaa bort — vor Keiser kommer > 

Turandot. 
Min Fader? hvad? 

G 2 2ldel-

X 



100 

Adelma. 
Er alt xaa Veien hid. 

(til Slaverne.) 

Bort, fsr vi overfaldes'. Disse to 

I bringe til Seraillets dybe Hvoelving; 

Der skjuler dem til videre! (til Turandct.) Forgiceves, 

Ved Magten vindes, intet. Listen ene 

Os nu kan redde. — Jeg et Anslag har 

I, Skirina, maa blive. Ligeledes 

Maa Zelima. 
Bara? (til Timur.) 

Min Fyrste, vee os begge! 

Man lcegger nye Planer til vort Fald! 

— I, Hustru! Datter! voerer troe, beviser 

Standhaftighed, lad ikke denne Slange 

Forfsre Jer! 
Turandot (til Slaverne,) 

Adlyder det Befatte! 

Hvor Hvoelvingen er dybest, giemmer dem! 

Timur. 

Dv Eders hele Hcevn mod denne Isse! 

Kun ham, min Son, Z staane. 

Barak. 
Skaansel her, 

Hos denne Furie! For Eders Son 

Alt Haab er ude. Os — det seer jeg grant — 
^ Vit 
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Vil evig Nat for Verdens Nine dolge. 

Vi fsres hen, hvor ingen venlig Straale, 

Og intet Vie naaer os, hvor vort Raab 

Ei troenger op til noget ynksomt Are! 

(til Prindsessen.) > 

Let kan Du DsdeligesDie bloende. 

Men toenk paa Himlens Straffedom, og gys! 

I Nattens Mulm, i dybest Morderhule, 

I Dsdens Gruber Du Din Misdaad skjule —-

Engang den dog skal drages frem til Lys! 

(hanogTimur fslge med Gildingerne, hvilke tillige boerer 
Bordet og Skaalene med Guldmonterne bort.) 

X  T r e d i e  O p t r i n .  

Turandot. Adelma. Zelima, og Skirina. 

Turandst (til Adelma.) 

Paa Dig jeg stoler, eneste Veninde! 

Tael, siig, hvorledes Du mig redde vil. 

Adelma. 
Den Vagt, som Keiseren har ladet stille 

For Prindsens Bolig, er paa vores Side. 

Man kan gaae til ham, tale med ham — Hvad 

Er os ei muligt da, naar klogelig 

Vi baade Venlighed og Trusler nytte. 

Troskyldigt er hans Hjerte, snart han lsber 

I det 
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I det udspoendte Garn. Naar Skirina, 

Naar Zelima kun hjelpe til, og hver 

Sin Rolle spiller, borger jeg for Seiren. 

Turandot (til Skirina.) 

Er, Skirina! Din Husbonds Liv Dig kicert 

Jeg har ham i min Magt — kan droebe ham 

Skirina. 
Hvad end det er, jeg er bereed til Alt, 

Kan jeg kun Hassan redde. 

Turandot. 
Zelima! 

Ifald min Gunst har noget Voerd for Dig -

Aelima. 

Stoel paa min Iver og min Troskab! 

Adelma. 
Vel, 

Saa kommer. Intet Dieblik maa spildes. 

Turandot. 

Og fslger hendes Ord. 

F j e r d e  O p t r i n .  
Turandot (allene.) 

Hvad har hun fore? 

Og kan hun reddes Guder, styrker hende! 
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Kan denne Seierskrands endnu jeg vinde. 
Hvis Navn er da berommeligt, som mit? 

Hvo vover da i Sjelekraft at kappes 

Med Turandot? — O herligt, naar i Divan, 

I den forventningsfulde Kreds, med Haan 

Jeg ham tilraaber Navnet — viser ham 

Beskioemmet fra min Trone bort! — Og dog 

Det er mig, som det vilde mig bedrove! 

Som saae jeg ham fortvivlet for min Fod 

Udaande sidste Suk — og dette Syn 

Mig giennem Sjelen troenger. — Turandot? 

Hvor er det store Hjertes cedle Stolthed? 

Gik ham det ncer, i Divan over dig 

At triumphere? Hvordan er den Lod, 

Som venter dig, hvis ogfaa her han seirer? 

Du talte sandt, Adelma det for vidt 

Er kommet alt! At troede nu tilbage. 

Umuligt er! — Jeg seirer eller falder! 

Man Verdens Under, eller Spot mig kalder! 

F e m t e  O p t r i n .  
Turandot. Altoum. Pantalon og Tartaglia 

fslge ham i nogen Frastand. 

Altoum 
(loesende i et Brev, og i dybe Tanker; afsides.) 

Slig Ende tog det med den blodige 
Ty-
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Tyran af Teflis! — Kalaf, Timurs Son, 

Fordreven fra sit Foedrerige, flygtig 

Fra Land til Land omvankende, maa hid 

Til Pekin komme, og ved seere Skicebner, 

Hvor mange Doden fandt, sin Lykke sinde! 

Saa drages Mennesket ved skjulte Baand 

Paa gaadefulde Spor! Dog i det Hoie 

Bevogter trolig ham et Guddomssie, 

Og styrker kioerlig ham en Faderhaand. 

Pantalon 
(sagte til Tartaglia.) 

Er Majestcetens Hjerne vel forvaret? 

Han taler med sig selv i bunden Stiil! 

Tartaglia 
(sagte til Pantalon.) 

Tys! Tys! Et Sendebud er kommet hid 

Fra fjerne Lande. — Hvad det bragte med, 

Maa Pokker vide! 

Altoum 
(stikker Brevet i Barmen, og vender sig til sin Datter.) 

Turandot! Det stunder 

Ad Tiden; Dieblikket ncermer sig. 

Som ffal afgisre Sagen. — Ssvnlss vanker 

Du her omkring, og martrer Dig forgiceves. 

At giennemtrcenge det Umulige- — 

Din Msie spilder Du, — jeg derimod 

Har 



Har, uden Msie, voeret mere heldig. — 

See dette Brev. Her sindes begge Navne, 

Og Alt, hvad til Oplysning krceves. Nys 

Et Sendebud fra fjerne Land det bragte. 

Hos mig i sikkert Eiemme det forbliver. 

Til noeste Dag er omme. Prindsen er 

I Sandhed Konge, og en Konges Son — 

Men begges Navne blier det Dig umuligt 

At gioelte. Deres Rige herfra ligger 

Dertil for langt; vel aldrig Navnet lod 

I Pekin. — See, hvis ei jeg Faderhjerte 

End bar for Dig, i sildig Nat jeg ikke 

Opfsgte Dig endnu. — Kan det Dig glcede. 

Dig anden Gang i Divan at udfoette 

For Haan, for Latter af et opbragt Folk; 

Der higer kun at see Din Stolthed bsiet? 

Du vred, hvor lidet Mcengden er Dig god. 

Med Msie jeg dens Harm vil kunne dcempe, 

Naar nu i Divan Du forstumme maa. — 

— See, kicere Barn, d-ct bragte mig herhid. 

(til Pantalon og Tartaglia.) 

Forlader os. 

(de gaae ugierne og tovende bort.) 

S j e t t e  
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S j e t t e  O p t r i n .  

Altoum. Turandot. 

Altsum 
(naar de ere borte, noermer han sig, og tager hende for­

trolig ved Haanden.) 

Jeg kommer for at redde 

Din?Ere. 

Turandot. 
Den, min Fader, trcenger ei 

Til Redning. Selv jeg vide flal i Divan 

At hjelpe mig. 

Altoum. 
Et daarligt Haab Dig fluffer. 

Troe mig, mtt Barn, det kan umuligt lykkes. 

Jeg lceser i Dit Blik, i Dine vildt 

Fortrukne Trcek Din Sjeleqval. Jeg er 

Din Fader , og Du veed, jeg elsker Dig. 

— Her horer ingen os — Voer nu fortrolig! 

Tilstaae det reent ud — veed Du Navnene? -

Turandot. 
Om jeg dem veed, vil man i Divan hore. 

Altoum. 
Nei, Barn, Du veed ei, kan ei vide dem. 

Men var det muligt dog, saa siig det nu. 

Jeg lader da den Ulyksal'ge vide. 
At 
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At han er rsbet, og i Stilhed lader 

Ham drage bort; Du derved Folkets Had 

Undviger, Seieren er Din, ja mere. 

Du vinder dobbelt Roes, at Du hoimodig 

Den Overvundne ffaaner for den Skicendsel, 

Som offentlig ham ventede. — Mit Barn, 

Det er min hele Bon; vil Du vel asflaae 

En Fader, som Dig elsker, denne? 

Turandot. 
Enten 

Jeg kiender eller ikke kiender Navnet, 

Nok! Har i Divan han ei fkaanet mig, 

Behsver jeg ham lige lidt at skaane. 

Retfærdigheden gielde! (Dffentlig 

Skal begge Navne hores, om jeg veed dem. 

Altoum 

(holder med Msie sin Utaalmodighed tilbage, men tvinger 
sig, og vedbliver venlig.) 

Var Skaansel mulig? Galdt det ei hans Liv? 

Ei, hvad der var ham mere kicert. Din Haand? 

For Dig at vinde, og sig selv at redde. 

Han mastte rive Stiren fra Dig. Kun 

Et Dieblik Du toemme Vreden, Barn! 

Brug Overlag! See , dette Hoved soetteS 

Til Pant, Du veed ei Navnene — Men jeg — 

Jeg 



Jeg veed dem — Her (peger paa Brevet.) de skrevNt 

ftaae, og jeg 

Dig siger dem — I Morgen tidlig skal 

Sig Divan samle, og den Ubekiendte 

fremstille sig; Du ham ved Navn tiltaler; 

Lynflagen, dybt beskicemmet skal han staae. 

Fortvivlet jamre, og forgaae for Smerte. — 

Hans Fald og Din Triumph fuldkommen vcrre! 

— Dog, naar du ham da boiet har saa dybt, 

Opreis ham atter! Fri, ved eget Valg 

Rcek ham Din Haand, og end hans Lidelser. 

— Kom, Datter, svcerg mig til, Du saa vil handle. 

Og sirax — her ingen hsrer os -- jeg siger 

Dig Navnene. Hvad vi forhandle her. 

Jeg svcerger Dig, skal med os begge dse» 

Derved sig Knuden loscr til Behag, 

Du kroner Dig med nye Hcederskrandse, 

Udsoner Dig med Folkets Hjerter, vinder 

Dig selv den voerdigste Gemal paa Jorden, 

Husvaler, gloeder efter bitter Sorg 

Endnu Din Fader paa hans gamle Dage. 

Turandot 

(er gradviis kommen i stedse heftigere Sindsbevægelse-) 

Ak! hvilke Vaaben vender dog min Fader 

Imod mig! — Hvortil griber jeg? Skal jeg 

Min Tillid scette til Adelmas Ord? 

Til 
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Til den uvisse Lykke? Skal jeg heller 

Min Faders Tilbud nytte? slutte mig 

I det forhadte Aag? — Grusomme Valg! 

(hun staaer raadvild i heftig Kamp med sig selv«) 

Ned, stolte Hjerte! Boi dig >. Mod en Fader 

At give tabt, er ikke Skam! 

(gior nogle Skridt mod Altoum, men standser atter,) 

Dog hvad? 

Adelma gav saa kicek, saa tillidsfuld 

Sit Lsfte — Om hun nu mig bringer Svaret, 

Og overilet Eden alt var udsagt? 

Altsum. 

Hvi vakler Du, min Datter, hid og did 

Tvivlraadig grublende? Mon denne Strid 

Kan vidne for mig. Du er vis paa Seier? 

O Barn, giv efter for Din Faders Bsn. — 

Turandot. 
Skee hvad der vil! Adelmas Svar jeg vover 

At bie paa. — Min Fader troenger jo 

Saa heftig ind paa mig? Et sikkert Tegn, 

Det muligt er, jeg kunde Sporet sinde 

Foruden ham. — Han enig er med Prindsen! 

Hvad andet! Prindsen selv har sagt ham Alt. 

Det er et aftalt Spil, jeg er forraadt, 

Og Spot man driver med mig! 

Al-
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Altoum. 

Nu? Du tsver? 

Hold op, Dig selv at martre, og bestem Dig' 

Turandot. 
Jeg er bestemt — I Morgen ganske tidlig 

Forsamle Divan sig. 

Altoum. 
Saa Du beslutter. 

At fore Sagen til det yderste. 

Endog om offentlig Du stal beffioemmes? 

Turandot. 
At holde Proven ud, beslutter jeg. 

Altoum 
(i heftig Vrede.) 

Forhærdede! hovmodigt blinde Hjerte! 

Blandt dummest Psbel selv er ingen blind 

Som Du! Saa vist jeg veed, jeg lever, veed jeg. 

At egen Skioendsel Du bereder Dig; 

Umuligt er det Dig at lsse Gaaden. — 

Vel! Divan stal forsamles; toet derved 

Skal Altret staae, stal Proesten rede staae. 

I samme Dieblik, da Du forstummer. 

Han under hele Folkets lydelige 

Haanlatter Vielsen fuldender. — Et 

Du ho-rte Faderen, da han bonfaldt Dig. 

Lev eller doe! Han Dig ei heller horer. 
(gaaer.) 

Tu-
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Turandot. 
Adelma! sidste Haab! Hvor er du? Alle 

Forlade mig. Min Fader lukker selv 

Sit Hjerte for mig. Ene Du kan redde! 

(gaaer til den modsatte Side.) 

S y v e n d e  O p t r i n .  

Et prægtigt Gemak med forfflellige Dsrre. I Bag­

grunden en orientaljk Divane for Kalaf. 

Kalaf (gaaer frem og tilbage, i dybe Tanker.) Brigella 
(med en Kakkel i Haanden; betragter Kalaf, og 

ryster med Hovedet.)' 

Brigella. 
Nu slog just Klokken tre, min Prinds, og I 

Har just trehundred' tredsi'ndstpve Gange 

Spadseret op og ned i dette Kammer. — 

Mig trykker Sovnen giennem alle Lemmer, 

Tilgiv! I vilde selv maaffee Jer tage 

En lille Slummer; det paa Tiden var. 

^ Ralaf. 
Sandt nok. Brigella. Kummerfulde Tanker 

Forjage Ssvn fra mig. Ssg Du kun Hvile. 

Bri-



112 

Brigella 
lgaaer, men kommer strax tilbage.) 

Et Ord til Varsel, Herre! — Skulde her 

Tilfceldigviis sig noget lade see — 

Tag Jer i Agt — Nu har jeg varet! 

Ralaf. 
Lade 

Sig see? Hvad mener Du? Paa dette Sted? 

(seer sig med uroligt Blik om i Koerelset«) 

Brigella. 
Du sode Himmel! Vel er det forbudet 

Ved Livsstraf, at indlade Nogen. Dog 

Hvsd stal en stakkels Tjener gisre? Herre, 

I veed nok! Keiseren er Keiser, men 

Prindsessen, saa at si'ge, Keiserinde — 

Hvad Hun kan falde paa: det maa jo ffee! 

Troe mig, min Herre, mellem tvende Tagdryp 

Man smutter ikke let med terre Klceder. 

— Forstaae mig vel. Man gierne passer cerlig 

Sin Pligt — Men gierne lagde man og lidt 

Tilside til de gamle Dage. Prinds, 

En fattig Karl, som jeg, er ilde faren! 

Ralaf. 
Hvad? Scetter man endog mig efter Livet? 

Brigella, tael! 

Brig^ 
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Brigella. 
Mig Himlen flal bevare! 

Men tcenk dog, hvor man er nysgierrig for 

At vide, hvem I er. Det kunde hcendes. 

At, for Exempel—giennem Noglehullet — 

Der kom en Aand — et Spsgelse — en H?x, 

At friste Jer — Nok? Jeg har varet ad! 

Forstaae mig — Fattig Tjener, fattig Skielm! 

Ralaf 
Voer ubekymret. Jeg forstaaer Dig. Jeg 

Skal vide, hvad jeg har at gisre. 

Brigella. 
Vel, 

Og dermed Gud befalet. Herre! Bring 

For Himlens Skyld mig ikke i Fortred! 

(mod Tilskuerne.) 
Kan gierne vcere, mangen en har Mod 

En mcegtig Guldbsrs at foragte. — Mig 

For min Deel — cerligt talt — det faldt for tungt. 

(gaaer.) 

Ralaf (allene.) 

Han i mit Hjerte vcrkker Mistro. — Skulde 

Mig Nogen ssge her at overfalde? 

Og var det Helveds Aander selv — de komme! 

I dette Bryst stal Modet aldrig doe. 

(trcrder til Vinduet) 

H Snart 
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Snart Dagen gryer, jeg ikke loenge mere 

Skal denne Marter doie. Midlertid 

Jeg prsve maa, om Ssvnen vil mig gioeste. 

(i det han vil la-gge sig ned, aabner sig en af Dsrrene.) 

O t t e n d e  O p t r i n ^  

Kalaf. Skirina i Mandskaber, med Maste for Ansigtet. 

S kirina 
(ncrrmer sig frygtsom.) 

Min kicere Herre — Herre — O hvor banker 

Mit Hjerte! 

Aalaf (opfarende.) 

Hvo er Du ? hvad vil Du her? 

Skirina 
(tager Masken af.) 

Saa kiender I mig ikke? Skirina, 

Den stakkels Hassans Kone, Jer Vertinde i 

Forklcedt jeg sneeg mig ind igiennem Vagten — 

Ret meget har jeg at fortcelle Jer. — 

Dog Angsten qvoeler mig, jeg knap kan staae 

Paa mine Veen. For Taarer kan jeg ikke 

Til Orde komme. 
Ral af. 

Tael kun, gode Kone, 

Hvad vil I sige mig? 
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Skirina 

(seer sig bestandig cengsilig omkring.) 

Min stakkels Mand 

Sig holder skjult. Prindsessen sik at vide. 

At han Jer kiender. Nu man allevegne 

Ham eftersporer, for at flabe ham 

Hen til Seraillet, og med Magt afpresse 

Ham Eders Navn. Ifald han robes, er 

Det ude med ham, thi han heller doer 

Paa Pinebanken, end han Jer forraader. 

Ralaf. 

Den brave, vakkre Tjener! — Hvilken Grumhed! 

Skirina. 

I veed ei Alt endnu — Viid, Eders Fader 

Er i mit Huus. 

Ralaf. 

Hvorledes? Milde Gud! 

S Arina. 

Utrsstelig han jamrer over Tabet 

Af Eders Moder — 

Ralaf. 

O min Moder! 

Skirina. 
Her 

Mig videre. Han veed, I her bevogtes. 

For Eders Liv han flicrlver, og fortvivlet 

H 2 Han 



Han vil sig trcenge frem for Keiseren, 

Tilstaae ham, hvem han er. "Gaae, som det vil', 

— Saa raaber han — "jeg med min Son vil dse l" 

Forgiceves vil jeg holde ham tilbage, 

Dsv mod mit Ord, han kun sin Smerte horer. 

Eet Middel fandt jeg dog, hvorved endnu 

Jeg fra det yderste ham hindret har. 

Jeg gav ham Lofte paa, fra Eders Haanb 

Og under Eders Navn at bringe ham 

En Skrivelse til trsstelig Opmuntring. 

See, derfor har jeg vovet mig herhid, 

Trods alle Farer, for at kunne bringe 

Den stakkels Olding Trsst. 

Ralaf. 

M:'n Fader her! 

Min Moder bod! — Du mig bedrager. Kom! 

SLirina. 

Mig straffe Fohi, hvis jeg heri lyver'. 

Ralaf. 
Ulykkelige Fader! Arme Moder! 

Gkirina. 
Her intet Dieblik maae tabes. Kom? 

Betccnk Jer ei, skriv det Par Ord. Ifald 

I savner det Fornodne, har jeg bragt 

Det med mig. 
(trcckker en Skrivtavle frew.) 

Nok, 
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Nok, naar kun den Stakkel seer 

To Linier fra Eders Haand, at end 

I lever, og det Bedste haaber. Ellers 

Fortvivlelsen ham driver til Paladset. 

Der vil han ncevne sig, og Alt er tabt. 

Ral af. 
Ja, giv mig denne Tavle 

(han er i Begreb mcd at skrive, men standser pludselig, 
og feer forskende paa hende.) 

Skirina, 

Har i Seraillet Du en Datter ei? 

Jo, ganske rigtigt; Hassan har mig sagt det; 

Hos Turandot hun er Slavinde. 

Skirina. 
Det 

Er sandt! Men hvordan falder I xaa det? 

Ralaf. 
Gaae, Skirina, og sug Du kun min Fader 

Fra mig, han uden Frygt kan melde sig 

Hos Kejseren, og aabenbare, hvad 

Hans Hjerte ham tilsiger; jeg har intet 

Imod det. 

Skirina (truffen.) 

I vil ikke skrive Brevet? 

Et Ord fra Jer er nok. 

Ra-
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Ralaf. 

Nei, Skirina, 

Jeg flriver intet. Forst i Morgen stal 

Man vide, hvem jeg er — Zeg undres ellers. 

At Hassans Hustru vil sorraade mig. 

SArina. 
Jeg Jer forraade! Gode Gud! (ved sig selv.) Adelnm 

Faaer altsaa selv at gisre Sagen af (til Kalas.) 

Vel, Prinds! som Jer behager. Jeg gaaer hjem^ 

Jeg melder, hvad I overdrager mig. 

Men ester al den Umag og den Fare, 

Jeg tcenkte mindst at lsnnes med Jer Mistro. 

(i det hun gaaer, afsides.) 

Adelma vaager nok, men Denne flumrer 

Saa lidt som hun. (hun gaaer.) 

Anlnf (allens) 

En Hex — et Spogelse? 

Brigella havde Ret! Dog at min Fader 

Er her i Pekin, og min Moder dod. 

Har denne Kone med en hellig Eed 

Stadfæstet mig! Naar kom vel ogsaa Vanheld 

Allene! Kun for meget er den Mund 

At troe, der Ondt beretter! 
(den modsatte Dsr aabner sig.) 

Flere Hexe? 

Hvad bringer denne vel? . 

^  -  N i -
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N i e n d e  O p t r i n .  

Kalaf. Zelima. 

Zelima. 

Min Prinds, jeg er 

Slavinde hos Prindsessen; gode Tidender 

Jeg bringer. 

Nalaf. 

Give Himlen det! Tilvisse 

Det kunde vcere Tid engang! Dog nei. 

Jeg haaber intet, smigrer mig med intet. 

For vel jeg veed, hvor soleslsst et Hjerte 

Der flaaer i Turandot! 

Zelima. 
Vel sandt, jeg ncegter 

Det ei — Dog Eder var det forbeholdt. 

At rsre dette stolte Hjerte. Eder 

AUene, Prinds! og ingen fyr. Vist nok 

Paastaaer hun selv, hun Eder hader. Dog 

Jeg veed det ganske vist, hun elsker Eder. — 

Gid Jorden i sit Svcelg opsluge mig. 

Ifald jeg heri lyver! 

Ralaf. 

Vel, jeg troer Dig. 

Det Budskab lyder godt. Nu videre? 

- Zeli-
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Zelima (trseder nsrmere.) 

grinds! i fortrolighed! Wrgierrig, stolt 

Hun kicemper med Fortvivlelse. For sildigt 

Hun indseer, det umuligt hende bliver. 

At indfrie sin Forpligtelse. D?ed Skrcek 

Hun tcenker sig den Skam, der venter hende, 

Naar hun i Divan stal for hele Verden 

De mange fordums Seire spildte se?. 

Gid under mig en Afgrund aabne sig 

Og skjule mig, hvis Logne jeg beretter! 

Ralaf. 

Stod ei saa stroekkelige Dnster ud 

Jeg troer Dig. Gaae til Din Prindsesse, sug: 

Hun saare let i denne Strid kan vinde. 

Langt meer end glimrende Forstand formaaer. 

Vil hendes Hjerte tolke hendes Roes, 

Naar hun beviser Verden, hun kan fole 

Medlidenhed imod en Elsker, og 

Imod en dybt nedboiet Fader. Tael, 

Er det maaffee det Trsstens Bud, Du bringer ? 

Aelima. 
Nei, for saa ringe Kisb man faaer os ikke. 

Vi fordre Skaaustl for vor Svaghed, Prinds' 

— Hor mig! 

Valaf. 

Nu da? 
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Zelima. 

Prindsessen sender mlg. 

En Tjeneste hun sig af Jer udbeder. — 

Siig hende Navnene, forresten stoel 

Paa hendes Hsimod. Kun sin Roes, sin ZEre 

Hun redde vil i Divan. Dmhedsfuld 

Hun fra sin Trone da nedstiger, rcekker 

Sin ffionne Haand frivillig Eder hen. — 

Samtyk, min Prinds. I vover derved intet. 

Med Godhed vinder I det stolte Hjert?, 

Ei Tvang, men smmest Kioerlighed vil da 

Forene Jer med hende. 

Ralaf 

(seer hende skarpt i Sinene; nvcd bitter Latters 

Her, Slavinde, 

Det Omqvced udeblev, som horer til. 

Z^elima. 
Hvad Omqvoed? 

Ralaf. 

Jorden i si> Svcelg mig fljule. 

Ifald jeg lyver. 

Zelima. 
Saa I troer, jeg lyvn. 

Min Prinds? 
Ralaf. 

Ja, noget ncer — og det saa ncer. 



At jeg Din Bon kan ingenlunde fsie. 

Vend om til Din Prindsesse! Siig fra mig. 

Kun hendes Hjerte seger jeg at vinde, 

Min varme Kicerlighed hun maa tilgive. 

At hendes Bon zeg ikke kan opfylde. 

Zelima. 

Har I betcenkt, hvad dette Egensind 

Kan Eder koste? 

Ralaf. 
Lad mil Liv det koste' 

Aelima. 

Det vil det koste, Prinds. — Det staaer da fast. 

Ar I mig intet sabenbarer? 

Ralaf. 
Intet. 

Zelima. 

Lev vel! (idet hun gaaer.) Den Vei jeg kunde sparet 

. mig'. 

Aalaf (allene.) 

Bort, Nattens tomme Skikkelser! Forgicev^S 

^ friste mig. — Langt andre Sorger tynge 

Mit Hjerte — Skirinas Beretning er det, 

Ssm cengster mig — Min Fader kommen hid! 

Min Moder dod! — Mod, Mod, mit Hjerte! Snart 

Er Lodden kastet. Denne korte Frist 

I Ssvnens Arme helst jeg vilde nptts. 
Min 
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Min Aand er trcet; alt synes mig, jeg fsler 

Den milde Drsmmegud mit Bie kysse. 

(han lcrgger sig ned paa Divanen, og sozcr ind.) 

T i e n d e  O p t r i n .  

(trceder ind, med Slsr for Ansigtet, og en Lampe 

i Haanden.) Kalaf (sovende.) 

2ldelma. 
Ei Alting stal mislykkes. — Har endffisndt 

De Kunstgreb intet frugtet, jeg anvendte 

For at udfritte ham, saa haaber jeg 

Desmere vist, at faae ham lokket bort 

Fra Pekin, og at tage Flugten med 

Mit stionne Bytte. — Timen er da kommen. 

Der bringer mig til mine Lcengslers Maal! 

Nu, Kicerlighed! som hidtil lod mig kiende: 

Hver Hindring for din Vcelde vige maa. 

Lad paa min L«be nu din Lue brcende, 

I denne storfte Kamp lad mig bcstaae! 

(hun betragter den Sovende.) 

Min Sjels Tilbedte sover. Ha! hvor banker 

Mit Hjerte! Fat dig! Nsdig, hulde Dine, 

Forjager jeg den sode Blun fra Jer; 

^ Dog, 
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Dog, alt det gryer ad Dag. Jeg tsr ei tove. 

^hun ncermer sig, og berorer ham sqgte.) 

LZaagn op, min Prinds! 

Ralaf (vaagnende.) 

Hvo kalder mig? Jgien 

EtSpsgelfe? Forsvind, du Nattens Bloendvoerk! 

Skal intet Dieblik jeg No da nyde? 

Adelma. 

Hvorfer saa heftig, Prinds? Hvad frygter I? 

Det ingen Uven er, som nu sig ncermer. 

Jeg vil ei fritte Jer om Navnene. 

Ralaf. 

Bedst og. Du Moien sparer Dig. Jeg forud 

Kan sige Dig, Du stal mig ei bedrage. 

Adelma. 

Bedrage? Jeg? Fortjener jeg atmistroes? 

Siig, var ei Skirina hos Jer, for snild 

Jer at forfsre til, et Brev at skrive? 

Ralaf. 

Vist var hun her. 

> Adelma. 

Men hendes List mislyktes? 

Ralaf. 

Saa reent enfoldig troer Du mig at vcere? 

Adel-
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Nu det var vel! — Var en Slavinde her. 

Som vilde stuffe Jer med falffe Lofter? 

I Sandhed, ja. Men ikke vandt hun meer. 

End Du vil vinde selv. 

Adelma. 

Jer Mistro smerter. 

Dog, let jeg den tilgiver. Lcer mig ret 

At kiende. Soet Jer. Hsr mig forst, og dsm 

Derefter, om jeg Eders Had fortjener! 

(hun scrtter sig; han fs!ger.) 

Ralaf. 

Saa tael da, siig, i hvilket ZErinde 

Adelma. 

Fsrst hoeft Iert Die noermere paa mig! 

Hvem mener I, jeg er? 

Ralaf. 

Det hoie Boesen', 

Den oedle Anstand AIreftpgt paabyder. 

Men efter Dragten er I kun Slavinde, 

Hvem, om jeg ikke stiler, alt jeg har 

I Divan seet, og ynket Eders Lod. 

Adelma. 
Ei mindre. Himlen er mit Vidne, har 

Jeg ynket Eder, Prinds. Fem Aar tilbage. 



La var endnu jeg selv en Lykkens Bndling, 

Og Eder s^ae jeg da i Slavestand. 

Alt dengang sagde Hjertet mig, I var 

Bed Fsdsel kaldt til bedre Kaar. Jeg veed. 

Jeg intet har forssmt, hvad mig var muligt. 

For en uvcerdig Skicebne Jer at lette. 

Jeg veed, mit Blik har ei sorsomt at tale, 

Saa vidt en Kongedatter det anstod. 

(hun tager Skeret af.) 

See her, min Prints, og sug mig! Disse Troek, 

Har dem I seet tilforn? 

Ralaf. 
Adelma! Guder! 

Mon ret jeg feer? 

2ldelma. 

I seer i Slavebaand 

Kong Keicobads ulykkelige Datter, 

Fsr Arving til de Karazaners Rige, 

Nu til uvcerdig Trceldom sunken ned. 

Ralaf. 
Man Zer som dsd begrcrd. O Jammer! Maa 

I denne Tilstand jeg giensinde Jer! 

Den cedle Fyrstedatter som Slavinde 

Her i Serailet! 

Adelma. 

Og hoS Turandot, 
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Den Grumme, som er Aarsag til mit Fald! 

Erfar min hele Jammer, Prinds. En Broder, 

En elsket herlig Yngling, eied' jeg. 

Ham denne Turandot fortryllede 

Som Eder. — Han i Divan traadte frcm — 

(hun standser, afbrudt af Hulkes og Taarer^) 

Blandt Hov'derne, man seer paa Stadens Po^t — 

Afskyelige Syn! I sinder hans. 

Den kioere Broders, Hoved. — Aldrig standser 

Min Taare for ham! . 

Ralaf. 
Ulyksalige > 

Saa er den sand, den Ssrge - Kronike, 

Jeg kun for Fabel holdt; 

Adelma. 
Min kioekke Fader, 

Kun agtende sin Smerte, trcengte frem 

Med Krigcrskarer i Altoums Stater, 

At hcevne Sonnens Drab. — Ak! Lykken var 

Ugunstig! Mandig fcrgtende han selv 

Med alle sine Sonner faldt i Slaget. 

Mig selv med samt min Moder, mine Sostre, 

Man kasted' uo i Strommen, saa befoel 

Den rasende Vezier, hvis Had forfulgte 

Vor Stamme. Ingen reddet blev fra Doden, 

Undtagen jeg. Den milde Keiser felv 

Kcm 
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Kom i det samme, hsilig opbragt over 

Dm Skioendfelsdaad, og lod mit usle Liv 

Fra Bolgen redde. Ncesten livlos blev 

Jeg bragt til Land, og vcekket af min Dvale. 

Til Turandot jeg bragtes som Slavinde, 

Nodsaget til, mit Liv som Naadeffia'ttk 

Af cedrlmodig Fjendehaand at tage. — 

O kiender Eders Barm til mindste Mednnt, 

Saa lad min Jammer Eders Hjerte rerc ! 

Tcenk, hvad jeg lider! Hvilken Qva! for mig 

At bsie Knoe for den, som har beredt 

Min hele Stammes Undergang! 

Ralaf. 
Priudsesse! 

Min Sjel er rsrt; oprigtig er den Taare, 

Jeg ofrer Eders Vanheld — Dog I bsr 

Kun over Eders grumme Skicebne klage, 

Ei over Turandot — Jer' Broder faldt 

Ved egen Skyld, Jer' Fader har sin egen 

Og alle Sines Undergang beredt 

Ned overilet Daad« Hvad kan ve! jeg. 

Selv ulyksalig nok, en Kastebold 

Forunderlige Skicebner, Eder gavns? 

Ifald den Dag i Morgen bringer mig 

Til mine LcengflerS Maal, er Eders Frihed 

Og Lykke vis -- Men nu kan Eders Kummer 

Kun min forege. 
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Adelma. 

Mod den Ubekiendte 

I kunde noere Mistro. Hvo jeg er, 

I kiender nu — Fyrstinden vil I troe, 

Naar hun af Medynk — heller lad mig sige? 

Af Dmhed og af Elskov aabenbarer. 

Hvad Eders Hjerte, fcengflet som det er. 

Vil scette sig imod at tcrnke sandt 

Om den Tilbedede. 

Ralaf. 

Adelma, tael! 

Hvad stal jeg hsre? 

Adelma. 

Viid da, Punds — Dog neik 

Z kunde troe, jeg kom for Jer at skuffe, 

I kunde blande mig med hine Kryb, 

Hvis Udsagn er tilfals, — som ere skabte 

For slavisk Aag! 

Ralaf. 

Ha piin mig ikke lomger, 

Tael, jeg besvcerger Jer! Hvad skal jeg hore 

Om hende, som jeg ene lever for? 

Adelma (afsides.) 

Nu, Lykke, hjelp mig, ham at overtale! 

(vender sig til Kalaf.) 
Prinds, denne Turandot, den Skicendige, 

I Dm 
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Den Hjertelsse, Falsse, har befalet. 

At man ved Dagens Frembrud Jer stal myrde. 

— Saaledes elsker hun, for hvem Z lever! 

Ralaf. 

Zeg, myrdes? 

Ad elm«' 

Som jeg siger Jer. Saasnart 

I trceder ud af dette Kammer, bote 

Sig meer end tyve Klinger i Jer' Barm. 

Det er Uhyrets Villie. 

Ralaf 

(staaer hastig op og gaacr mod Dsren.) 

Zeg maa 

Advare Vagten. 
Adelma. 

Bliv! Hvor vil I hen? 

Z haaber Redning? Ulyksalige, 

I glemmer, hvor I er, at Mordersnarer 

Omspcende Jer! De samme Vogtere, 

Altoum satte Jer til Vcern, just dem 

Hans Datter lelet har til Jer at myrde. 

Ralaf 

(hsit og heftig, med Udtryk af dybeste Smerte.) 

O Timur! TlMttr! Utyksal'ge Fader! 

Slig Ende maa det tage med din Nalaf! — 

Til Pekin mam du komme, for at jamre 
Paa 
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Paa Ssnnens Grav! Det er den TrSst, jeg har 

Dig lovet! — Frygtelige Skisene! 

(han skjuler sit Ansigt, ganfle hensunken i sin Smerte.) 

Adelma 

(afsides, studsende og henrykt ) 

Ralaf! 
Og Timurs Ssn! Hvad sik jeg her at hsre? 

Nu gaae det, som det vil! Undviger han 

Endog de Garn, jeg spoender — denne Fangst 

Har lagt hans Skicebnes Lod i mine Hoender. 

'Kalaf. 

Saa seer jeg mig forraadt af dem, man gav 

Mig til Bevogtning! Derom altsaa talte 

Den Usling, som forhen stod Post hos mig! 

Guld, sagde han, og Frygt for den, som raader. 
Forene sig ei let med Troflabs Love — 

Farvel da, Liv! Forgiceves strider man 

Imod det onde Stjernebille!)', som 

Forfolger os. — Du have da din Villje, 

Grusomme — Lad dit Nie ved mit Blod 

Forlyste sig! Hver Fordring paa at leve 

Opgiver jeg fra denne Time! 

Adelma (med Ild.) 

Prinds, 
Til Flugt jeg aabner Eder Veie. Ikke 

Med svage Taarer blot jeg tjener Eder. 

I 2 
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Nei, vaaget bar jeg, serget, virket, Guld 

Ei sparer, for at vinde Vogterne. 

Gaae frit herfra. Felg mig. At redde Jer 

Fra Dsden, mig fra Trceldom, lud leg kommer. 

Alt det Fornsdne, Heste, Folgesvende 

Staae rede. 8ad 06 siye fra di^se I?ure, 

Som Himlens Hcevn vil snarlig ramme! Chanen 

I Berlas er min Ven, ved Blodels Baand, 

Ved helligt Forbund knyttet fast til mig. 

Han vil os hjelpe, sine Stater aabne, 

Os skaffe Vaaben, at min Faders Rige 

Jeg vinder atter, deler det med Jer, 

HviS ei et kicerligt Offer I forfmaaer. 

Forfmaaer I det, afflaaer I med Foragt 

Min Haand, da eier Tartariet 

Saa mange Fyrstedsttre, der sig maale 

Med denne Turandot i Skionhed, og 

Med den en Sjel forene, der kan elske. 

Blandt dem I vcelge Jer en vcerdig Mage i 

Jeg vil mit Hjertes Svaghed overvinde. 

Kvn frels Iert dyrebare Liv! 

(griber ham ved Haanden, og ssger at drage ham bort 

med sig.) 
O kom! 

Vi spilde Tiden, Hanen galer alt; 

Man vaagner i Paladset; Morgnen gryer. 
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Og bringer Dsden. Kom, fsr alle Veie 

Ail Redning lukke sig! 

Ralaf. 

Hsimodige 

Adelma! Eneste Veninde! Gid 

Jeg kunde fslge Jer til Berlas, kunde 

Giengive Friheds kostelige Gave, 

Og scette Jer igien paa FoedreS Trone! 

Jeg kan det ei! Hvad maatte vel Altoum, 

Hvad maatte Verden domme om min Flugt? 

Var det ei skammeligt Forrcederi 

Mod hellig Gicesteret, om'^fra Seraillets 

De lonlige Gemakker jeg bortforte 

Hans Datters kicereste Slavinde? — Nei, 

Mit Hjerte horer mig ei mere til, 

Selv Doden, som hiin Stolte mig bereder. 

Fra hendes Haand vil vcere mig velkommen. 

-— Flye uden mig, Adelma! Guderne 

Ledsage Jer! Min Skioebne jeg opbier. 

Kan jeg for Turandot ei leve, nu, 

Saa ligger Trsst i det, at dse for Hende-

Lev vel! 

Adelma. 

Afsindige! I har besluttet? 

Ralaf. 

At blive her, og vente Morderstedet-

Adel-
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Adelma. 
Uflisnfomme! Ei Kicerlighed det er. 

Som holder Eder — I foragter mig! 

I vcelger Dsden kun, for ikke mig 

At fslge. Vel! forsmaae min Haand, foragt 

Kun mig — men flye, men red Jer! 

Ralaf. 
Spild forgiceves 

Ei flere Ord. Jeg bliver her og venter 

Min Skioebne. 

Adelma. 
Bliv da. Ogsaa jeg vil blive. 

Foruden Jer har Frihed ogsaa tabt 

For mig sin Aude. skal vise sig, 

Hvo af os to tor dristigst trodse Dsden! 
(i det hun vender sig fra ham.) 

Bestandighed vel flere fsrend mig 

Til Maalet fsrte! 
(ved sig selv, med Vcegt.) 

Kalas! Timurs Son? 

(bsier sig spottende for ham.) 

Min ubekiendte Prinds! Levvel! 
(gaaer.) 

Ralaf (allene.) 

Har nogen 

Da sticelvet under flige Pinsler for? 
Mon 
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Mon denne Rcedselsnat dog aldrig ender? 

Og naar den ender — hvilke nye Rcedsler 

Bereder Dagen mig! Af hvilke Hcender! 

Har det min Kicerlighed, hsimodig troe. 

Fortjent af dig, du klippehaarde Sjel! 

— Velan? I Osten stiger Morgenroden! 

Dens Straale bringer alle Vcesner Liv. 

Mit knuste Hjerte! dig den bringer Dsden — 

Standhaftig i din Skickbne dig hengiv! 

E l l e v t e  O p t r i n .  

Brigella. Kalaf. 
Arigella. 

Nu samles Divan, Herre. Timen slaaer. 

Gior Jer beredt. 
Ralaf 

(maaler ham med et vildt og forvirret Blik.) 

Skal Du fuldfors Vcerket? 

Hvor har Du Dolken skjult? Gior Ende paa det, 

Folg den Befaling, man Dig gav; hvad Du 

Mig rover, har ei lcenger Vcerd for mig! 

Brigella. 

Befaling, Prinds? Jeg veed af jngen anden, 

End den, at fslge Jer til Divan hen, 

Hvor Alting er paa rede Haand. 
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Ralaf 

(besinder sig; med Resignation.) 

Saa kom da! 
Jeg veed, jeg ikke levende naaer hen 

Til Divan — See, om uforfcerdet jeg 

Min Dsd kan gaae imsde! 

Brigella 
(seer forundret paa ham.) 

Hvad for Pokker! 

Hvad fladdrer han omDod! fordsmte QvindfolkZ 

De lod ham hele Natten ikke sove. 

Nu har de da forplumret Hjernen med! 

Aalaf 
(kaster sit Svcerd paa Gulvet.) 

Der kaster jeg mit Svcerd. Jeg ingen Modstand 

Forsoge vil 'Saa flal den Grumme dog 

Erfare, jeg det voergelsse Blyst 

Selv vendte mod det Stod, hun mig bestemte. 

(han gaaer; ved Udgangen modtages han af krigerfl 

Musik.) 

Femte 
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F e m t e  O p t o g .  
Scenen er den samme, som i andet Optog. I 
Baggrunden staaer et Altar med en chinesiff Gud­
dom og to Præsier, men skjules i Begyndelsen bag 
et Forhcrng. Naar Dikket gaaer op / sidder Al-

toum paa sin Trone. Pantalon og Tartaglia 
fiaaer hver paa sin Side af den; de 

otte Dokrorer paa deres Plads. 
Vagten paraderer. 

F o r s t e  O p t r i n .  

Altoum. Pantalon. Tartaglia. Doktorer. 

Bagt. Strax derester Kalas. 

Ralaf 

(trceder i heftig Bevcegelse ind i Salen, og seer sig miss 
tcenksom tilbage. Midt paa Scenen nedbsier han sig 

for Kejseren; derpaa afsides.) 

Hvorledes? Jeg kom levende herhid?--

Hvert Sieblik jeg ventet har at fsle 
De 
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De tyve Dolkestik i Brystet — dog 

Paa hele Veien ingen Hindring msdte? 

Saa var Adelmas hele Vudjkab vel 

Et Opspind — eller Turandot har fundet 

De skjulte Navne? — saa er Alting tabt! 

Altoum. 
Min SsnDit Blik er msrkt. Dig martre Frygt 

Og Tvivl — Frygt intet mere! Snart Dit Aasyn 

Jeg seer opklaret! Proven ncrrmer sig 

Sin Udgang — Frydefulde Tidender 

Zcg giemmer til Dig — Dyrebare Yngling, 

Om foie Tid, saasnart Dit Hjerte sig 

F o r  Glceden atter aabner, stjules de 

Ci langer for D-g — Dog, lceg Mcerke til: 

Allene kommer Lykken aldrig, stedse 

Den har et Folgeskab, med rige Gaver 

Fuldt ladet, efter sig. — Du er min Son, 

Min Svigerson! og Turandot er Din! 

Tregange sendte hun i Nat mig Budffab, 

Besvoer, bonfaldt mig, jeg dog maatte fra 

Den frygtelige Prove hende lsse. 

Erkiend deraf, om ei Du Aarsag har 

Med sreidigt Mod at vente paa dens Udfald. 

Pantalon. 
Det kan I, Herre! Paa mit Ord! Hvad det 

Angaaer, det har sin Rigtighed. Modtag 
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Lyksnskning fra mig. Bryllup stal vi holde 

I Dag. — To Gange jeg i denne Nat 

Blev kaldt til hende. Hvor hun havde travlt! 

Hun neppe lod mig Tid, at stikke Foden 

I Toflen, uden Frokost rendte jeg. 

Det var saa bittert koldt, at Skicegget mig 

Endnu om Hagen ryster — Raad jeg siulde 

Opfinde, skaffe hende Tid — indlcegge 

Forbon hos Majestæten — Ja, hvad veed 

Jeg Alt! Det kildred' ret mit gamle Hjerte, 

Ei maa jeg ncegte det, at m«rke hende 

Saa desperat i Knibe. 

Tarmglia. 
Klokken fem 

Fik jeg fra hende Bud at komme. Dagen 

Dajjust brod frem. Hun havde ikke sovet. 

Saae ud ret som en Ugle. Vist en Time 

Bonfaldt hun mig, gav mig saa sode Ord — 

Jo pyt! Jeg troer endog, jeg talte haardt 

For Harm — og for den bitterlige Kulde. 

Altoum. 
See, hvor endnu til sidste Oieblik 

Hun tover! Dog hun vcrgrer sig forgioeves. 

-Bestemt min Ordre lyder paa, hun skal 

I Divan mode, skeer dct ei godvillig, 

Saa maa med Tvang det ffee. Ved Egensind 

Selv 



Selv gav hun Ret mig til at bruge Strenghed. 

Hun boere Skammen nu, som jeg forgioeveS 

Har villet spare hende! Gloed Dig, Ssn! 

Din Tid er kommen nu at triumphere! 

Ralaf. 
Jeg takker Eder, Herre! Gloede mig. 

Det kan jeg ikke. Alt for dybt det smerter. 

At t«nke mig, den Elskede for min Skyld 

Skal lide Tvang. Langt heller vilde jeg -> 

Dog ak! jeg kunde ei! thi hvad var Livet 

Foruden hende? Det maaskee vil lykkes 

Min smme Strceben hendes Had at mildne. 

Endog omsider hendes Gunst at naae. 

Mi: hele Vcesen hendes Troel skal vcere. 

Mil hele Dnfke hendes Kioerlighed. 

Vil nogen see hos mig sit Andrag seire. 

Han intet andet Forord vil behsve. 

End blot et Vtnk fra hendes skisnne Blik. 

Mit Nei stal aldrig saare hendes Dre, 

Kun hendes Glcede skal mit Held udgisre. 

Saaloenge dette varme Bryst stal banke. 

Hun Msalet er for hver min Drom, min Tanke. 

2lltoum. 
Man tsve da ei lcenger. Divan vorde 

Til Tempel. Alteret sig have, Proesten 

Sig scerdig holde, Strax naar ind hun trceder. 
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Sin Skicebne lcese hun, — erfare hun, 

At jeg kan ville, hvad jeg hende tilsvor! 

(Forhcrnget i Baggrunden trcekkes op; man seer den chi-

nesifke Afgud, Altaret og Prcefterne, Alting oplyst 

med Fakler.) 

Man aabne hver en Port. Det hele Folk 

Tilstedes Adgang. Det er Tid omsider. 

At dette utaknemmelige Barn 

Betaler os den tusindfold' ge Kummer, 

Hvormed hun saaret har vort Faderhjerte. 

(Man hsrer en Ssrgemarsch med dcempede Trommer. 

Strax efter viser sig Trufaldin med Gildingerne; 

efter dem Slavinderne; derpaa Tnrandor, alls 

i sorte Flor; Fruentimmerne boere sorte Slsr.) 

Pantalon. 
Hun kommer! Stille! Hvilke Klagetoner! 

— Og hvilket Sorge-Tog! En Bryllupsfærd, 

Der fra en Iordefcerd kan ikke sticelnes! 

(Toget foregaaer paa samme Maade og med de samms 

Ceremonier, som i andet Optog.) 

A n -

- ^ -
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A n d e t  O p t r i n .  

De Forrige. Turandot. Adelma. Zelima. 

Slavinder og Gildinger. 

Turandot 
(bestiger sin Trone; der bliver en almindelig Taushed; der-

paa vender hun sig til Kalaf.) 

Det Serge-Optog, ubekiendte Prinds, 

Hvori jeg selv, hvori mir hele Folge 

Fremtroeder her, jeg veed det kildrer sodt 

Iert Die. Altret seer jeg smykket, Prcesten 

Til Vielsen beredt; jeg loeser Haan 

I Alles Blik, og enffede mig Tiårer. 

Hvad Kunst og dybest Videnskab sormaaede. 

Jeg anvendt har, for Kampen at besiaae 

Mod Eder, og undvige denne Time, 

Som knuser al min Hceder — endelig 

Jeg for min Skioebne dog maa vige. 

Ralaf. 
Loeste 

Kun Turandot i denne Barm, hvor ganske 

Min Gloede slukkes ud i hendes Sorg, 

O sikkert hendes Vrede blev til Medynk« 

Var Brede det, til saadant Maal at hige. 

Det Skicendsel var, at feig tilbage vige. 

Alto-
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Altsum. 

PrindS, den Nedladenhed hun er ei vcerd. 

Til hende nu det er, at give tabt. 

Kan hun det ei med cedel Anstand, nu 

Hun faaer at tage Sagen som den falder. 

Til Vcerket! Under Iubeltoners Skrald 

Kundgiore man — 

Turandot. 
Hold inde! Dermed har 

Det Tid endnu! 

(reiser sig og vender sig til Kalaf.) 

En mere glimrende 

Triumph ei kunde vorde mig til Deel, 

End forst i sodest Haab at dysse Dit 

Forfængelige Hjerte, og med eet 

Nu ned i dybest Afgrund Dig at styrte. 

(langsom og med havet Stemme.) 

Hor, Ralaf, Timurs Ssn! viig bort fra Divan. 

Min Geist har begge Navne mig opdaget. 

Ssg Dig en anden Brud — Vee Dig og alle. 

Der vove sig i Kamp mod Turandot! 

Ralaf. 
Jeg Ulyksal'ge! 

Altoum. 
Er det muligt? Guder! 

Pan-
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Pantalsn. 
Du bellige Cathrine; (til Tartaglicu) Gaaeog,lcegJerZ 

Lad Skicegget Jer udplukke. Doktor Hjelplss! 

Tartaglia. 
Du store Tien! Min Forstand staaer stille! 

Alting er ude! Slukket hvert et Haab ! 

— Hvo staaer mig bi? Ak mig kan Ingen hjelps! 

Jeg er min egen Morder, Maalet for 

Min Elskov jeg forfeiler, just fordi 

Jeg alt for meget elffet har! — Hvi lod jeg 

Dog ei hver Gaade ubesvaret blive, 

Saa sov nu dette Hoved uforstyrret 

Sin lange Ssvn — saa var min bange Sje! 

Nu fri! Hvorfor, o alt for hulde Keiser, 

Lod I for min Skyld mildne blodig Lov? 

Hvi staaer det ikke fast, at med mit Hoved 

Jeg bode stal, hvis hun min Gaade lsste? 

Saa var dog hendes Seier nu fuldstcendig, 

Og hendes Hjerte fyldestgjort! 
(en missornoiet Mumlen hsres i Baggrunden.) 

Altoum. 
O Kalaf! 

En Oldings Kraft ei bcerer denne Sorg. 

Det Pludselige Lyn nedstyrter mig! 

Tu 
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Turandot (afsides til Zelima.) 

Hans dybe Jammer giennemtrcenger mig; 

Ei meer jeg kan mit Hjerte mod ham vcebne. 

Aelima (sagte til Turandot.) 

Saa giv dog engang ester. Lad Jer boie! 

I seer! I horer jo, hvor Folket knurrer! 

Adelma (ved sig selv.) 

Her svcever jeg imellem Dsd og Liv! 

Aalaf. 
Dog, hvortil Lovens Svcerd? kan uden det 

Et Liv ei endes, som umuligt jeg 

Udholder loenger? (troeder noermere til Turandots Trone.) 

Uforsonlige! 

Ja, see den Kalaf, som Du kiender, som 

Alt var forhadt Dig, da en navnlss Fremmed 

Han for Dig stod, — som ogsaa kiendt endnu 

Forsmaaes af Dig! Hvad har han da tilbage 

At leve for? Nei, den Foragtede 

Forstaaer, hvad Du begicerer — og stal lyde. — 

For Dine Fsdder — 

(tr-xkker en Dolk, og vil giennembore sig. I samme 
Sieblik gisr Adelma en Bevccgelfe, for at holde 
ham tilbage, og Turandot styrter sig fra Tronen.) 

Turandst 
(falder ham i Armen med Udtryk af Skrcek og Kicerlighed.) 

Kalaf! 
(begge hoefte deres Blik ufravendt paa hverandre, og 

blive en Tidlang ubevægelige i denne Stilling.) 

K Alto-
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Altoum. 
Ha, hvad seer jeg! 

Aalaf (ester en Pause.) 

Du? Du min Dod forhindrer? vil af Medynk, 

At jeg stal leve — leve uden Haab, 

Og uden Kioerlighed? tiltroer Dig Magt 

At standse min Fortvivlelse? Nei, her 

Dit Herredom har Ende. Droebe mig. 

Det kan Du — men ei tvinge mig til Livet. 

Spild ei paa mig Din Medynk — viis den heller 

Imod min stakkels trssteslsse Fader. 

Han er i Pekin, og fortjener den. 

Thi selv hans Alders sidste Ststtestav, 

Hans Son, den eneste, ham Skioebnen rever. — 
(han vil droebe sig.) 

Turandot 

(kaster sig i hans Arme.) 

Lev Kalas'. — Leve skal I —- og for mig'. 

I seiret har. Jeg kan, jeg vil ei lcrnger 

Mit Hjerte skjule. — Aelima, Du ile 

At btinge begge de Forladte Trsst! 

Du kiender dem — Forkynd dem Frihed, Gloede! 

Oiil! 
Aelima. 

O Tak, Fyrstinde! (iler ud.) 

Adelma (afsides.) 

Det er Tid 

At dse. Alt Haab er svundet. 
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Ralaf. 
Drommer jeg, 

I Guder! 
Turandot. 

Prinds, jeg vil mig ei tilegne 

En Roes, mig ei tilkommer. Viid da — vide 

Det hele Verden! Ei min Videnstab, 

Kun Eders egen Ubesindighed 

Har rsbet Sagen. I for min Slavinde 

Adelma selv lod Navnet Jer undflippe. 

Fra hende har jeg det — I har da seiret. 

Jeg ikke; Eder hsrer Prisen til. 

Dog, ikke blot for Loven at opfylde, 

Retfcerdighed at sve — Nei, o Prinds ̂  

For eget Hjertes Krav at fyldestgisre. 

Jeg overgiver mig — Ak, det var Eders 

Fra fsrste Stund, I traadte frem for mig 

Adelma. 
Utaalelige Marter! 

Ralaf 
(der hele Tiden har staaet som en Drsmmende, synes fsrst 

nu at komme til sig selv, og slutter med Henrykkelse 
Prindsessen i sine Arme.) 

I er min? 

O droeb mig ikke, Overmaal af Fryd! 

Altoum. 
Dig Guderne velsigne, kicere Datter, 

At Du min Alderdom omsider gloeder. 

K 2 Hver 
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Hver overstanden Sorg tilgives Dig. 

En Stund, som denne, loeger Hjertets Vunder. 

Pantalon. 

Til Bryllup! til Bryllup! Plads, I Herrer Doktorer 

Tartaglia. 
Plads, Plads! Paa Stedet blive Pagten sluttet! 

Adelma. 
Ja, lev. Du Grumme, lev da lykkelig 

Med hende, som jeg evig hader! (til Turandot.) Viid. 

Jeg aldrig elffte Dig — mit Had Du havde. 

Af Had kun har jeg handlet, som jeg gjorde. 

Jeg rsbte Navnet, for den Elskede 

Fra Dig at rive, og med ham, mit Hjerte 

Tilbad, fsr Du ham saae, til bedre Hjem 

At flygte. Selv i Nat min Iver for Dig 

Var skrsmtet kun; hver List sorsogte jeg. 

Bagtalte Dig endog, for ham at friste 

Til Flugt med mig — forgieves! I hans Smerte 

Undflap ham Navnene. Med dem jeg flsi 

Til Dig, Du skulde feire, fra Dir Aafyn 

Fordreven skulde han i mine Arme 

Sig kaste. — Ak! mit Haab var kun en Drom. 

Hans Bmhed var for stor, han valgte Dsden 

Af din Haand heller end for mig at leve. 

Nedbrudt er Alt, hvorpaa jeg ponset har. 

Kun eet formaaer jeg end. Af Kongeblod 

Som Du jeg stammer ned, og rodmer over. 
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At jeg saalcenge Slavelcenker bar. 

Dig maae jeg, som min blod'ge Fjende hade. 

Du har mig rovet Alt, hvad kicert mig var. 

Jeg Fader, Moder, Brsdre, Ssstre tabte 

For Din Skyld alt, og nu den Elfkte med! 

- Saa lad den sidste Levning af min Stamme, 

Jeg selv, Dit Rov fuldende — Ikke vil 

Jeg leve! 

(hun lofter Dolken, som Turandot rev fra Kalaf, op 
fra Jorden«) 

Denne Dolk blev blottet i 

Fortvivlelse — den har det Hjerte fundet, 

Som passer til den. (hun vil giennembore sig.) 

Ralaf 

(falder hende i Armen.) 

Fat Jer dog, Adelma! 

Adelma. 

Slip mig, Uflionsomme! Jeg skulde see Dig 

I hendes Arm? Nei aldrig! 

Ralaf. 

Lev, Adelma! 

Din Svig min Lykke blev, den skylder jeg. 

At denne skwnne Sjel, som hader Tvang, 

Hsimodig fri mig kunde Himlen aabne. — 

Hvis, huldeste Monark! min hede Bon 

Har nogen Vcegt, da vorde Frihed hende 

Forundt; vor Lykkes forste Borgen voere 

En Lykkelig! Ty-
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Turandot. 
Min Fader, ogsaa jeg 

Min Bon med hans forener. Zeg det fsler. 

For hende staaer jeg alt for hadevoerdig. 

Tilgive mig, det kan hun ingensinde, 

Ei heller troe paa min Tilgivelse. 

Hun vorde fri, og kan en stsrre Lykke 

For hende sindes, da hun nyde den! 

Wi mange Taarer tvunget har at rinde, 

Nu maae vi haste med, at vcekke Fryd. 

Pantalon. 
For Alting, Naadigste, skriv Afskedspasset, 

Saasnart I kan, giv hende, hvis hun vil. 

Et Kongerige med til Tcerepenge 

Paa Veien. Knald og Fald vor Glcede kunde 

Gaae op i Rsg, saalcenge under Tag 

Endnu med Jer et flinsygt Qvindfolk boer. 

AltSUM (til Turandot.) 

Paa denne Glcedesdag, Du sticenker mig. 

Min Mildhed ingen Grcendse kiende vil. 

Ei Fribed blot hun nyde. Ogsaa tage 

Hun sine Fcedres Stat igien af mig. 

Hun dele Tronen med en vcerdig Mage, 

Hvis Klogskab ikke Overmagten tirrer. 

2ldelma. 

Min Keiser — Dronning — skamfuld — fsnderknust 

I see mig Denne Naade - denne Mildhed 
Ned-
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Ned-trykker mig. Jeg kan ei takke. Tide« 

Maaffee, som heler alle Vunder, vil 

Min Kummer lindre. — Nu tillader mig 

At tie, mig fra Eders Aasyn at 

Unddrage — Lad mig groede ud de Taarer, 

Der uophorlig fra mit Die strsmme! 
(hun gaaer bort med tilhyklet Ansigt, og kaster endnu ved 

Udgangen et broendende Blik paa Kalas.) 

S i d s t e  O p t r i n .  
De Forrige, undtagen Adelma. Imod Slutningen 

Timur. Barak. Sktrina og Zelima. 

Ralaf. 
Min Fader, o hvor er du! o hvor finder 

Jeg dig, at jeg min Lykkes hele Fylde 

Kan i din Barm udgyde! 

Turandst 
(forlegen og skamfuld.) 

Kalaf, viid. 

At Eders oedle Fader er hvs mig, 

Er her — I dette Dieblik han foler 

Sin Lykke — Ssg ei meer at vide nu. 

Lad en Tilstaaelse, der gisr mig ffamrsd. 

For alle disse Vidner, spares mig! 

Altoum. 
Timur hos Dig? hvor er han ? — Gloed Dig, Son! 

Du dette Keiserdom har vundet; ogsaa 
Dit 



Dit tabte Rige bliver Dit igien. 

Den grusomme Tyran, som roved' det. 

Er myrdet. Folkets Stemme kalder 

Tilbage Dig paa Dine Foedres Trone. 

En Dig hengiven Tjener har bevaret 

Dig Adkomst til den. Giennem alls Lande 

Hans Sendebud har ssgt Dig; selv til mig 

Det troengte sig. — Paa dette Blad Du seer 

Det lykkelige Udfald, (roekker ham et Brev.) 

Ralaf 
(kaster et Blik deri, og staaer en Tidlang hensunken 

i maallSS Fslelse.) 

Store Guder! 

Min Sjel sig henrykt svinger op til Eder! 

Mens Loeberne forstumme, den tilbeder! 

(I dette Sieblik troede Timur og Barak ind, ledsagede 
af Jelima og hendes Moder. Da Kalaf seer sin 
Fader, iler han ham med udbredte Arme imsde. 
Barak synker i Knoe for Kalaf, imedens Jelima 
og hendes Moder nedkaste sig for Turandot, der 

" lsfter dem venlig op. Altoum, Pantalon og Tar-
taglia udtrykke deres glade Deltagelse. Dakket 

salder,) 










